


Amatorii fotografi 8-au inspirat tot­
deauna din frumusețile multiple și 
veșnic variate ale naturii. Ei se fo. 
losesc de aparatele lor cu „o mare 
rutină“, fixează obiectivul, fac foto­
grafia și încredințează laboratorului 
developatul ei, după care așteaptă să 
li se servească gata făcute fotogra­
fiile developate.

Se întîmplă adesea ca, spre marea 
lor mirare, pelicula să prezinte pătră­
țele „goale“ în locul imaginii (aceas. 
ta fiindcă obiectivul a fost acoperit 
cînd s-a făcut fotografia) sau, din ca­
uză că expunerea a fost prea lungă sau 
prea puternică, în locul imaginii să 
iasă un pătrat complet negru.

Sfătuim pe cei ce s-au recunoscut 
în cele de mai sus să nu deznădăj- 
duiască. Să-și dea mai multă oste­
neală. Să caute teme fotogenice atît 
în natură cît și în oraș. Să fotogra­
fieze tot ce le place și apoi să de­
velopeze ei singuri1 E drept, fotografia 
este o artă, dar nu poți deveni artist 
decît familiarizîndu-te cu tehnica ei.

Atunci cînd la fotografiat ne lăsăm 
călăuziți de legile unei bune compozi­
ții fotografice, de o armonie de an­
samblu a luminii și de o bună mînuire 
a aparatului, putem într-adevăr 
spune că munca noastră devine ar­
tistică.

Să privim acum cîteva din foto­
grafiile artistice ce ni le-au trimis 
amatorii:

1 Tunelul stadionului—de Wtodzimierz Pie-
tichomski (Polonia)

2 Nisip tn încălțăminte—de Waclaro Nomak,
Cracovia (Polonia) '

3 Preerie din Mongolia de Sud— de Yuan
Lu-sun (China)

4 Chiciură — de K. Saoelieo, Moscova
(U.R.S.S.)

ITEVA FOTOGRAFII ARTISTICE

Reoistă internațională a tinere­
tului publicată de F M. T. D. 
Apare lunar în limbile: germană, 
engleză, chineză, spaniolă, fran­
ceză, maghiară, polonă, romînă, 
rusă, și o dată la două luni; în 
arabă și suedeză.
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DRAGI CITITORI DIN ROMÎNIA, 

Dacă doriji adrese ale tinerilor 
din alte Jări pentru schimb de co­
respondentă, adresafi-vă SERVICIU­
LUI DE CORESPONDENTĂ AL 
F.M.T.D., Benczur-utca 34, Buda­
pest VI, R. P. Ungară. Pentru aco­
perirea cheltuielilor acestui serviciu, 
adăugați în plic o serie filatelică 
completă în valoare de 1,50 lei.

în cazul cînd solicitați și publi­
carea unui anunț la rubrica «prie­
tenilor prin corespondentă” din re­
vista «Tineretul lumii", valoarea 
seriei filatelice va fi de 2,25 lei. 
TOATE CERERILE DE CORESPON­
DENTĂ SE TRIMIT SERVICIULUI 
DE CORESPONDENTĂ AL F.M.T.D. 
Scrieți numai într-una din limbile 
de mare circulație (ex.: franceză, 
engleză, rusă etc )-
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1 Răsăritul și Apusul pot și 

trebuie să se întîlnească
2 Președintele Nasser salută 

.Tineretul lumii"
3 Zece ani de prietenie în­

tre tineri
4 Umbre? Da, dar avem 

încredere în viitor I
5 Să lărgim relațiile reci­

proce de prietenie șl de 
colaborare

6 Să dezvoltăm solidaritatea 
și prietenia internațională

7 .Relațiile noastre să se 
lărgească, prietenia noas 
tră să se întărească I"

8 Cea de-a XVII-a edijie a 
Jocurilor olimpice de­
părtate încă, dar totuși 
apropiate

10 Cîteva cuvinte despre...
11 Cîntecul păcii — Filatelie
12 Fericire poporului algerian
14 Ziua tineretului sovietic
16 Convorbire cu delegația 

japoneză
17 5 tineri japonezi în vizită 

la Paris
18 0 vizită în Republica Fe­

derală Germană
19 Hydromede și Atomito
20 .Tineretul lumii" și tine­

retul muncitor argentinian
22 Spre cel de-al Vll-lea 

Festival
23 Nu poate exista progres 

fără colaborare
24 O felie de pîine
26 Cinematografia belgiană
27 Cuvinte încrucișate
28 Cine vrea să corespon­

deze cu noi?

COPERTA NOASTRĂ: 
.Ne vom reîntîlni la cel de-al 

Vll-lea Festival!“

Lumea s-a schimbat foarte mult de cînd Kipling a scris cu cinism: 
.Răsăritul e Răsăritul, iar Apusul e Apusul, niciodată nu se vor 
putea întîlni**.  Desigur că atît timp cît Occidentul se ducea în Ră­
sărit ca stăpîn și nu ca prieten, era imposibil ca cele două lumi 
să „se întîlnească". Dar era și mai este încă greșit să crezi că Apusul 
va fi mereu stăpînul, iar Răsăritul veșnic sclavul. Barierele ce despart 
cele două lumi nu pot dăinui pentru totdeauna.

Răsăritul este, pe drept cuvînt, mîndru de civilizația și cultura 
sa, care, în unele țări, datează cu mii de ani înaintea erei noastre. 
La fel Apusul este mîndru de progresele sale industriale, de dezvol­
tarea sa științifică, materială etc., pe care le poate pune la dispo­
ziția altor regiuni înapoiate din punct de vedere industrial. Totuși 
în timp ce unii (colonialiștii) disprețuiau sau nu apreciau îndeajuns 
această bogată comoară a civilizației omenești, ceilalți — adică 
popoarele răsăritene — priveau cu neîncredere Apusul. Prăpastia 
se lărgea mereu...In zilele noastre, tabloul este oarecum schimbat. Aproape întreaga 
Asie este liberă, iar Africa se îndreaptă cu hotărîre spre noi spe­
ranțe și prinde încredere.

Astăzi tinerii din toate țările Asiei și Africii caută prietenia ti­
nerilor europeni, care, la rîndul lor, le întind o mînă prietenoasă. 
Cum să facem pentru a satisface aceste năzuințe comune? Cum să 
facem să se strîngă și să se înmulțească aceste legături de prietenie?

Cea mai bună cale ce ni se oferă este cea a schimburilor de stu­
denți. Diferitele guverne ar trebui să întreprindă de îndată demersuri 
pentru promovarea unor astfel de schimburi. Un mare număr de stu- 

(Continuare tn pag. 2)
r a Cent



Cu prilejul trecerii sale prin Buda­
pesta, d-l Gamal Abdel Nasser, pre­
ședintele Republicii Arabe Unite, a 
declarat redactorului responsabil al 
ediției arabe a , Tineretului lumii* ;

- Vă urez ca reoista aceasta să fie 
un instrument de unitate pentru tinere­
tul lumii, ca ea să apropie ideile si 
să întărească relațiile dintre tineri în 
faooarea omenirii și a bunei stări a 
popoarelor. Fiindcă - a adăugat el 
-tineretul poartă răspunderea olito- 
rului și trebuie să muncească pentru 
a-șt face această responsabilitate mai 
ușoară și mat rodnică.

D-l Nasser a urat apoi mult succes 
oiitorului Festioal Mondial al Tine­
retului de la Viena, spunînd între 
altele:

- Sper că festioalul oa fi un mij­
loc de apropiere între tineri și de 
întărire a relațiilor dintre ei.

Pe aeroportul din Budapesta, președintele 
Nasser salută .Tineretul lumii"

PREȘEDINTELE NASSER
SALUTĂ „TINERETUL LUMII"
(urmare din pag. 1)
denți urmează la universitățile din dife­
rite orașe europene. Tinerii europeni ar 
trebui să-i cunoască și să lege cu ei prie­
tenii. Aceeași răspundere ar trebui să o ia 
asupra lor și studenții din Asia și Africa, 
care ar trebui să întărească aceste legă­
turi de prietenie.

Turismul trebuie să fie foarte mult în­
curajat, și în scopul acesta trebuie să 
intervenim pe lingă guvernele noastre ca 
ele să ne acorde înlesnirile necesare.

Ar trebui inițiate schimburi bilaterale 
de delegații culturale și de tineret. Astfel 
de schimburi nu trebuie să însemne im­
plicit și aprobarea unui-anumit mod de 
viață. Dimpotrivă, o asemenea aprobare 
sau dezaprobare nu ar provoca decît noi 
neînțelegeri. Mai practic este să se por­
nească de la baze realiste, adică să se ad­
mită existența unor sisteme economice, 
politice și sociale diferite.

Acestea nu sînt idei originale. S-au mai 
făcut încercări în sensul acesta, și legă­
turile se înmulțesc. Totuși de cele două 
părți mai persistă încă o neîncredere con­
siderabilă, iar neînțelegerea încă nu a 
fost înlăturată. Dar dacă ea există, cine 
o întreține? Politica războiului rece ur­
mărită în anumite țări a determinat o 
atmosferă de îndoială și de neîncredere. 
Minciunile și calomniile se amestecă cu 
jumătățile de adevăr. Tinerilor li se re­
fuză adesea posibilitatea de a se întîlni 
liber, de a se cunoaște mai îndeaproape 
și de a găsi adevărul. In asemenea con­
diții, datoria tineretului este să insiste 
pentru ca să i se ofere aceste posibilități. 
Este de asemenea de datoria noastră să 
oprim tentativele de isterie ce duc la răz­
boi, căci ele sînt cea mai mare piedică 
ce se ridică acum în calea întîlnirii noastre.

Tot mai intensă este dorința de a lega 
relații prietenești cu tinerii din Africa și
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RĂSĂRITUL Șl APUSUL 
POT Șl TREBUIE
SĂ SE ÎNTÎLNEASCĂ
Asia, a căror conștiință se trezește tot mai 
mult. Răspunsul lor la această dorință 
este foarte semnificativ. De ce? Fiindcă 
prietenia nu este posibilă decît pe baze 
de egalitate și nu pe raporturi de la stă- 
pîn la sclav. O mare responsabilitate le 
revine organizațiilor internaționale de ti­
neret în vederea satisfacerii acestei nevoi 
crescînde de prietenie. Există un anumit 
număr de organizații internaționale de ti­
neret ce posedă efective și o influență 
mai mult sau mai puțin importante și 
care reprezintă categorii mai mult sau 
mai puțin importante de tineri din țările 
Asiei și Africii. Este de asemenea adevă­
rat că tinerii din aceste țări participă în 
măsură diferită la activitățile organiza­
țiilor internaționale. Totuși toți sînt afi- 
liați la cîte o organizație internațională 

oarecare de tineret pentru a-și putea ex­
prima dorința de a vedea stabilindu-se 
relații internaționale și de a înlesni prie­
tenia dintre Răsărit și Apus. Faptul că 
aproape toate organizațiile internaționale 
vorbesc despre pace și anticolonialism 
arată limpede că este un fapt universal 
recunoscut că asemenea raporturi de prie­
tenie trebuie să se bazeze pe pace și anti­
colonialism. Insă nu toți tinerii își dau 
încă seama de aceasta. Ar fi, așadar, 
exagerat să le cerem tuturor să accepte 
calea aceasta ca fiind cea de stabilire a 
prieteniei dintre Răsărit și Apus. Dar 
în mod general toți tinerii doresc să tră­
iască în prietenie unii cu alții. De aceea 
trebuie eliminate piedicile ce se ridică în 
calea unor astfel de întîlniri. Pentru a o 
realiza, trebuie organizate schimburi de 
studenți, trebuie dezvoltat și mai mult 
turismul, trebuie organizate schimburi 
culturale și sportive între delegațiile de 
tineri și întîlniri internaționale ale tine­
retului.

Festivalurile tineretului constituie de 
acum înainte unul din prilejurile cele mai 
bune pentru tinerii din toate țările de a 
cînta, dansa și de a se distra împreună, 
de a se întîlni într-o atmosferă de cordia­
litate. Mii de tineri veniți din lumea în­
treagă își dau întîlnire la festival; Răsă­
ritul se întîlnește cu Apusul poate nu în 
sensul geografic al cuvîntului, ci în spiri­
tul exprimat de acest cuvînt. Este de da­
toria noastră a tuturor să avem grijă ca 
ei să se întîlnească de data aceasta la 
Viena, la cel de-al VII-lea Festival, ce 
fa avea loc în 1959 în capitala Austriei, 
într-o atmosferă fără precedent. Tineretul 
visează o situație în care Răsăritul și 
Apusul să nu stea fiecare pe pozițiile lor, 
ci să se întîlnească „amîndouă" îmbrăți- 
șîndu-se frățește în bucurie și frăție, eli­
berate de umbra puștilor și a sclaviei.

S. M.



Un tratat semnat în 1948

o laborarea dintre Consiliul Organizațiilor de 
Tineret din Finlanda și mișcările de tineret din țările vecine CU 
noi, Uniunea Sovietică și țările scandinave, s-a intensificat in 
cursul ultimilor ani, tmbrăctnd totodată forme noi. In iunie și 
decembrie anul trecut, la inițiativa Consiliului Organizațiilor 
de Tineret din Finlanda, țara noastră a fost vizitată de repre­
zentanții mișcărilor de tineret din Uniunea Sovietică, Suedia, 
Danemarca și Norvegia veniți pentru a asista la Festivalul 
național artistic al tineretului de la Lehti și Helsinki. Anul 
acesta, se vor tntilni în Finlanda, la o conferință de șapte 
zile, conducătorii mișcărilor de tineret din țările scandina­
ve și din Finlanda.

Printre formele noi de colaborare dintre tineretul finlandez 
și sovietic figurează „Săptămîna prieteniei", ținută în aprilie, 
care a coincis cu aniversarea semnării tratatului de prietenie 
și asistență dintre Uniunea Sovietică și Finlanda din 1948. 
Prima „Săptămînă a prieteniei" avusese loc în 1957. Anul 
acesta ea a fost din nou organizată cu prilejul împlinirii a zece 
ani de la semnarea tratatului.

Cea mai mare parte a programului a fost alcătuită din schim­
buri de delegații. Consiliul Organizațiilor de Tineret din Fin­
landa a trimis o delegație de trei membri în Uniunea Sovietică, 
iar Comitetul Organizațiilor de Tineret din Uniunea Sovietică 
a trimis o delegație asemănătoare în Finlanda. Membrii acestor 
delegații erau conducători activi ai mișcărilor de tineret din 
cele două țări. Anul acesta s-a făcut și un schimb de grupuri 
culturale.

S-au organizatserbări ale prieteniei, la care șefii delegațiilor 
au ținut cuvîntări și au transmis saluturi țărilor gazdă. Anul 
acesta asemenea serbări au avut loc în cinstea delegației finlan­
deze la Moscova și Leningrad, iar la Helsinki, Turku și în alte 
două localități din Finlanda în cinstea delegației sovietice. 
Delegațiile au vizitat uzine, școli, muzee, teatre etc. S-au ținut 
conferințe și s-au stabilit legături cu reprezentanții și conducă­
torii diferitelor organizații naționale de tineret. Delegația sovie­
tică a întîlnit tineri membri ai parlamentului finlandez ce fac 
parte din diferite partide. în timpul șederii sale în Uniunea 
Sovietică, delegația finlandeză a vizitat o gospodărie de stat 
din apropierea Moscovei.

Ambasadele respective ale celor două țări au organizat 
recepții cu prilejul „Săptămînii prieteniei". Anul acesta primul 
ministru al Finlandei a invitat pe membrii delegației tineretului 
sovietic la o recepție oficială în cadrul sărbătoririi celei de-a 
zecea aniversări a tratatului. La Moscova, delegația tineretului 
finlandez a avut o întrevedere cu miniștrii-adjuncți ai Prevederi­
lor Sociale și Invățămîntului Public.

Programul „Săptămînii prieteniei" cuprindea și un schimb 
de interviuri radiodifuzate și de emisiuni televizate. Ziarele 
celor două țări au rezervat un loc mare activităților „Săptămînii 
prieteniei".

In 1957, delegația tineretului sovietic avusese ca șef pe 
Gheorghi Tor-Sazarianț, iar în 1958 pe Valentina Titova, ambii 
vicepreședinți ai Comitetului Organizațiilor de Tineret din 
Uniunea Sovietică. In 1957, șeful delegației finlandeze a fost 
Kerttu Varjo, secretarul general al consiliului, iar în 1958 
Kentti Sulomen, membru în Consiliul Central.

Schimburi de delegații au mai avut loc și între orașe și sate, 
de pildă între Moscova și Helsinki, între Leningrad și Turku, 
între Kiev și Tempore, între Tallin și Rotka, între Rostov 
și Kajjani. Vizitele acestea au avut programe speciale.

Comitetul Organizațiilor de Tineret din Uniunea Sovietică 
și Consiliul Organizațiilor de Tineret din Finlanda au hotărît 
ca ținerea „Săptămînii prieteniei" să devină în ambele țări o 
tradiție. Desigur, în fiecare an se vor ivi forme și programe 
aoi, dar de mare importanță va fi și în viitor schimbul de de­
legații restrînse între conducătorii activi ai Comitetului și cei 
ai Consiliului; acesta este într-adevăr unul din mijloacele cele 
mai eficace pentru realizarea legăturilor active și reale dintre 
organizațiile de tineret. Prietenia este singura cale ce permite 
organizațiilor din cele două țări să.-și cunoască activitățile, 
metodele și obiectivele respective.

KERTTU VARJO
secretar general al Consiliului 

Organizațiilor de Tineret din Finlanda

Sus: Delegația Consiliului Organizațiilor de Tineret din Finlanda 
la Moscoua, în 1957. De la stingă la dreapta: Ații Lessitla, Fjalar 
Sjokqoist, Kerttu Varjo.

Jos: Delegația tineretului finlandez oiziteazâ o școală din 
Moscooa, in 1958.



în dimineața aceea, cînd am părăsit 
aerodromul, oamenii se duceau la muncă. 
O fată mergea în soare cu un buchet de 
liliac în mînă; se ducea la uzină. Toți 
păreau fericiți. Nu aveau azi decît cîteva 
ore de muncă, deoarece era într-o sîmbă- 
tă și era vară.

A doua zi, în localitatea cehă Liberec 
s-a inaugurat cea de-a 8-a adunare tradi­
țională a tineretului din Polonia, Repu­
blica Democrată Germană și Cehoslovacia. 
La treisprezece ani după zdrobirea fascis­
mului german, la treisprezece ani după 
sfîrșitul unei perioade de devastări și su­
ferințe îngrozitoare pentru omenire, ti­
nerii aceștia se întîlneau pentru a discuta 
despre lupta comună împotriva livrării 
de arme atomice noii armate a monopoliști- 
lor germani și pentru crearea unei zone 
dezatomizate în Europa centrală — căci 
acesta era principalul obiectiv al întîlni- 
rii lor în această duminică de vară.

Apelul Liberecului
Noi, delegații organizațiilor de tineret 

din Polonia, Republica Democrată Ger­
mană și Cehoslovacia, ne-am întîlnit ca 
prieteni și tovarăși pentru a face schimb 
de experiență și păreri. Tinerii din țările 
noastre surori au o mare țintă comună, 
construirea unui viitor socialist fericit... 
Dar pentru construirea socialismului avem 
nevoie de pace. Or, în zilele noastre, 
pacea este amenințată de acțiunile im­
perialiștilor din Germania occidentală. 
Cu ajutorul cercurilor imperialiste din 
Statele Unite, ei înarmează armata vest- 
germană cu bombe atomice și amenajea­
ză rampe de lansare a rachetelor atomice, 
îndreptate astăzi împotriva țărilor socia­
liste, dar care mîine pot fi îndreptate 
împotriva oricărei țări europene.

Protestăm cu tărie împotriva reînar- 
mării atomice a armatei vest-germane. 
Suferințele părinților, surorilor și fraților 
noștri mai mari în timpul celui de-al doi­
lea război mondial s-au întipărit pe veci 
în amintirea noastră și ne fac să vă adre­
săm acest apel vouă, tineri din. Republica 
Federală Germană.

Nu acceptați înarmarea atomică a țării 
voastre! înarmarea atomică a Germaniei 
occidentale înseamnă război atomic! Să 
ne unim puterile pentru apărarea păcii și 
pentru o coexistență frățească ! Să sprijinim 
împreună propunerea creării unei zone de­
zatomizate, în care ar intra și Germania

Mitostan> Wecker, prim-secretar 
at Uniunii Tineretului Cehoslo­
vac, citindu-și interoentia în tim­

pul adunării

Frăție — tineri din trei țări făcînd 
schimb de ihsigne

Tineretul ceh tsi salută prietenii 
din Polonia si din Republica De­

mocrată Germană



occidentală. Să sprijinim schimburile și 
relațiile științifice, culturale și sportive!

— Tineri cetățeni din Republica Fede­
rală Germană! Tinerii din Polonia, Repu­
blica Democrată Germană și Cehoslovacia 
vă cer, în clipa aceasta gravă, să vă ală­
turați luptei noastre comune împotriva 
morții atomice.

Tînăra cehă care a citit apelul cu o 
voce înflăcărată părăsește tribuna. în sală 
domnește o liniște atît de mare, încît se 
aud răsunînd pașii ei. O umbră planează 
deasupra capetelor noastre. Vor triumfa 
oare încă o dată nebunia și groaza?

Credem în viitor
— Muncesc la Lauchhammer; aci se ex­

ploatează lignit. Sînt ucenică într-un la­
borator de industrie chimică. Mi-am dat 
examenele anul trecut, vorbește o nemțoaică 
tînără și înaltă. Numele ei este Renate 
Maluschka și are 18 ani. Ea continuă:

— La noi la serviciu, diferitele grupuri 
de membri ai F.D.J. (Tineretul Liber 
German) sînt în întrecere. întrecerea poartă 
numele de: „Tinerii constructori ai socia­
lismului".

— Cum luptați împotriva primejdiei 
atomice?

— Desfășurăm diferite activități. In 
timpul sărbătorilor de paști am participat 
la un mare miting al tineretului muncitor 
la Erfurt (R.D.G.). Au venit aici 5.000 de 
tineri din cele două Germanii. S-a constituit 
un comitet, iar în timpul conferinței s-au 
putut stabili numeroase legături folositoare.

In orașul nostru culegem semnături de 
protest împotriva înzestrării atomice a arma­
tei vest-germane, care este aproape în între­
gime sub comanda unor ofițeri hitleriști. 
Savanții care lucrează în laboratorul nostru 

vorbesc adesea în cadrul mitingurilor publice 
despre experiențele nucleare și despre consecin­
țele pe care le-ar putea avea un război atomic.

— Dar viitorul?
— Cred că viitorul aparține poporului. 

Cred de asemenea că se va putea înlătura 
primejdia războiului atomic.

M-am săturat!
După ce conferința de la Liberec a luat 

sfîrșit, autocarele au transportat partici- 
panții — 200 în total, 60 din Polonia, 
70 din R.D.G. și 70 din Cehoslovacia —• 
care au făcut o excursie pe dealurile din 
împrejurimile frumosului oraș. Excursia 
a fost urmată de o discuție pe grupuri mai 
mici. Tinerii țărani au fost poftiți să vizi­
teze o gospodărie colectivă, studenții să 
viziteze un liceu, iar tinerii muncitori au 
fost primiți de tinerii muncitori dintr-o 
fabrică de bere. Aici Zdzislau Rapacz, 
prim-secretar al Comitetului orășenesc din 
Walbrzych al Z.M.S. (Tineretul Socialist 
Polonez), a vorbit despre activitatea Z.M.S. 
și despre amintirile sale din timpul războ­
iului.

— Tinerii noștri și-au luat ca sarcină 
suplimentară sprijinirea planului Rapacki. 
Walbrzych este un oraș de mineri. într-una 
din mine, ce poartă numele lui Maurice 
Thorez, tinerii și-au luat angajamentul să 
producă 600 tone de cărbune peste plan. 
In Polonia s-au ținut mitinguri de masă în 
semn de protest împotriva refacerii mili­
tarismului german și înzestrării armatei 
germane cu arme atomice.

Știu ce înseamnă militarismul german, 
în 1941 aveam 14 ani; am fost închis și 
trimis în Germania ca să muncesc acolo ca 
sclav. Dar chiar în Germania am putut 
vedea diferența dintre utilitariști f» poporul 

german. Muncitorii germani ne-au ajutat 
cit au putut mai bine.

Nu știu dacă ați văzut patria mea in 
1945. Eu am văzut-o. Am văzut Varșovia, 
Gdansk, Wroclaw, Szczecin, Poznan și mii 
de sate. Inchipuiți-vă ce greu ne-a fost să 
creăm o viață nouă pe aceste cîmpuri 
nesfîrșite de mine. Da, ne-am săturat de 
război, de acest cataclism pe care l-am cunos­
cut la o epocă a vieții mele cind, în mod 
normal, ar fi trebuit să fiu tînăr, vesel și 
mulțumit. Tot poporul meu urăște războiul 
și cred că și celelalte popoare îl urăsc.

Legături dincolo de hotare
După-amiază, un program cultural in­

ternațional s-a desfășurat într-un amfi­
teatru construit cu cîțiva ani în urmă prin 
munca voluntară a populației din Li­
berec în cadrul contribuției sale la con­
struirea socialismului. 9.000 de persoane 
au asistat la spectacol. Unul din delegați, 
Walter Herrgesel din Hradeck, în apropie­
re de Liberec, membru al C.S.M. fUniunea 
Tineretului Cehoslovac), mi-a vorbit des­
pre activitățile sale. Vorbea bine germana.

— îmi fac studiile la Școala pedagogică 
a orașului. Am 16 ani. Cred că me­
seria de învățător este o meserie foarte fru­
moasă și aș vrea să o îmbrățișez. Școala 
noastră a încheiat un tratat de prietenie cu 
Școala pedagogică din Kothen (R.D.G.). 
Facem schimb de experiență între noi 
trimițîndu-ne reciproc benzi de magnetofon 
pe care sînt înregistrate realizările și discu­
țiile noastre. Cu studenții polonezi menținem 
legături prin corespondență etc.

Vara mergem adesea pe la cîte o gospodărie 
și plantăm și noi pomi. In timpul războiului 
au pierit nenumărate păduri. Sper într-o 
pace trainică, sper că va lua sfîrșit războiul 
din Algeria și de pretutindeni. Încetarea 
experiențelor nucleare din partea Uniunii 
Sovietice a fost un eveniment foarte important.

Pentru viață
Brigita Pizlora, în vîrstă de 18 ani, 

muncește într-o fabrică mare de textile 
din Liberec. Ea strînge semnături pentru 
crearea unci zone dezatomizate în Europa.

— Nu cred să mai aibă loc un nou război 
mondial. In Europa centrală, un asemenea 
război ar fi sfîrșitul sfîrșitului. Dar vă 
închipuiți ce posibilități ar avea tehnica 
modernă dacă ar fi folosită pentru viațăși 
nu pentru moarte!

S. KALLBERG

SĂ LĂRGIM RELAȚIILE RECIPROCE DE PRIETENIE Șl DE COLABORARE
Colaborarea reciprocă dintre organizațiile de tineret și cele 

studențești cu tendințe politice și religioase diferite și cu in­
terese diferite, în formele ei cele mai variate, este folositoare 
și trebuie sprijinită și dezvoltată. Colaborarea reciprocă dintre 
tineri poate ajuta în mod considerabil la înțelegerea și prie­
tenia reciprocă; ea este un element important pentru edu­
carea tineretului în spiritul prieteniei dintre popoare, con­
tribuind la suprimarea diferitelor prejudecăți și idei greșite 
despre viața din alte țări.

Uniunea Tineretului Cehoslovac a sprijinit dezvoltarea co­
laborării în diverse moduri. în 1955—1957, de pildă, ea a 
organizat în Cehoslovacia 9 manifestări internaționale foarte 
importante, a primit 44 delegații de tineri și de studenți, a 
organizat excursii turistice și tranzitul prin Cehoslovacia. în 
total, peste 25.000 de tineri din lumea întreagă au vizitat 
Cehoslovacia la invitația Comitetului Central al Uniunii Ti­
neretului Cehoslovac. în aceeași perioadă, au plecat în străi­
nătate 81 delegații de tineri și de studenți și un mare număr 
de grupuri turistice, ridieîndu-se la un total de 18.000 de 
persoane. în anul în curs, activitățile de genul acesta s-au 
lărgit și mai mult. Trimitem numeroase grupuri de tineri și 
de studenți la Expoziția universală de la Bruxelles, în Franța, 
Austria, Italia etc. în Cehoslovacia organizăm 3 mari tabere 
internaționale, iar Uniunea Tineretului Cehoslovac va crea și 
alte condiții favorabile pentru extinderea unei colaborări in­
ternaționale practice.

Relațiile de prietenie și de colaborare ar trebui, bineînțeles, 
lărgite și mai mult încă. Dar pentru colaborare sînt necesare 
bunăvoința ambelor părți și respectarea anumitor principii. 
Ne gîndim mai ales la cele cinci principii ale Pancei Shila, în 
special la neamestecul în treburile interne ale unei țări, la res­
pectarea și avantajele reciproce, la principiul de egalitate etc. 
In afara numeroaselor organizații ce nu recunosc aceste prin­
cipii și le denaturează, cum e, de pildă, C.O.S.E.C., mai 

există și astăzi încă organizații — în majoritate organizații 
studențești — care au luat hotărîrea de a înceta orice relații 
cu organizațiile de tineret din țările socialiste. Chiar dacă 
aceste hotărîri au fost luate cu zece sau mai mulți ani în 
urmă, conducerea le respectă cu strictețe, slujind astfel 
forțele reacționare.

Ideea creării de relații prietenești nu trebuie propagată nu­
mai în privința anumitor organizații. Se pot cita nenumărate 
cazuri în care autoritățile din țările capitaliste nu au acordat 
vize de intrare delegațiilor de tineri care trebuiau să vină în 
aceste țări la invitația unor organizații recunoscute de stat. 
Acestea sînt alte manifestări ale războiului rece, la care unele 
persoane nu vor să renunțe. Se poate spune, așadar, că ten­
siunea internațională actuală este unul din motivele insufi­
cienței relațiilor dintre tineri și că la crearea acestor relații 
ar putea contribui, de pildă, succesul unei conferințe la nivelul 
cel mai înalt, încetarea experiențelor cu arme nucleare, crearea 
unei zone dezatomizate în Europa, lichidarea colonialismului.

Organizațiile internaționale de tineret și studențești pot 
juca un rol însemnat în dezvoltarea colaborării de orice fel. 
Organizîndu-Se activități comune de diferite genuri, acestea 
ar contribui în mod considerabil la ideea colaborării. Cel 
de-al Vll-lea Festival Mondial al Tineretului și Studenților 
este un mare prilej pentru asemenea activități comune. Diferite 
organizații afiliate la F.M.T.D., la W.A.Y., la U.I.S. și chiar 
la C.O.S.E C. au și început să participe la pregătirile în ve 
derea festivalului. Festivalul este în zilele noastre baza prac­
tică a colaborării dintre diferite organizații de tineret și stu­
dențești.

Să profităm, așadar, de acest mare prilej!
ANTONIN FOUKNER

șeful Secției internaționale a 
Uniunii Tineretului Cehostooac
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DEZVOLTAM

SOLIDARITATEA

SI

PRIETENIA

Există o zi în luna mai cînd oamenii 
de pe toate continentele își amintesc în 
mod deosebit despre un eveniment pe 
care-1 sărbătoresc cu mare bucurie. Este 
ziua aniversării sfîrșitului celui de-al 
doilea război mondial, zi care a încheiat 
o perioadă îngrozitoare din istoria seco­
lului al XX-lea. în ziua aceea tunurile 
americane „Thompson" și mitralierele so­
vietice s-au îndreptat către cer. Salvele 
trase de aceste arme nu mai aduceau 
moartea, ci bucuria și speranța. în ziua 
aceasta toată lumea a dansat pe străzile 
Parisului, New Yorkului, Moscovei și 
Varșoviei, în timp ce soldații americani 
din armatele de șoc beau împreună cu 
tanchiștii sovietici în aceleași cazărmi.

S-au scurs treisprezece ani de atunci. 
Din nefericire, acești ani nu au răspuns 
speranțelor pe care omenirea și le pusese 
în ei.

Cercurile conducătoare din R.F.G. — țară 
spre care se îndreaptă privirile neliniștite 
ale tuturor oamfenilor ce au supraviețuit ghee­
nei războiului — resping cu înverșunare toa­
te propunerile ce tind spre destinderea 
situației din Europa. Bonnul a respins 
planul ministrului polonez al Afacerilor 
Externe, Rapacki. Dimpotrivă, vedem rea- 
părînd în cercurile militariste vest-ger- 
raane spectrul revanșei.

Umbra unui nou război nu se profilează 
nujnai prin rachetele atomice și termonu­
cleare „Matador" instalate în Germania 
occidentală. Ea se profilează de asemenea 
în ghețurile Arcticei, pe deasupra cărora 
zboară bombardiere americane încărcate 
cu bombe „H“. Am putea asista la o catas­
trofă mondială în urma unei simple erori 
comise de un creier electronic sau de hotă- 
rîrea unui ofițer ce și-a pierdut echilibrul 
mintal.

Nu avem dreptul de a îngădui aceasta!
Iată de ce considerăm că este foarte 

urgent să aibă loc cît mai curînd convor­
biri între Răsărit și Apus și să se caute 
căi ce duc spre destindere. Colaborarea 
dintre tinerii din toate țările poate juca 
aici un rol primordial. Considerăm că șco­
lile, facultățile, stadioanele și locurile de 
tabără se potrivesc mai bine tinerilor decît 
tranșeele de pe cîmpurile de luptă.

Organizația noastră — Uniunea Tinere­
tului Socialist — a acordat întotdeauna 
o mare atenție stabilirii de legături cît 
mai strînse cu organizațiile de tineret din 
lumea întreagă.

Este evident că am avut întotdeauna 
legături foarte cordiale cu organizațiile 
surori din țările socialiste cu care sîntem 
uniți prin țeluri comune.

Congresul constitutiv al Uniunii Tinere­
tului Socialist, la care s-a definit rolul 
și locul tinerei noastre organizații în cadrul 
mișcării internaționale de tineret, a hotărît 
afilierea la F.M.T.D. Federația Mondială 
posedă la activul ei realizări serioase în 
domeniul popularizării ideilor de pace și 
de prietenie în rîndurile tinerilor. Acțio- 
nînd în perioada dificilă a „războiului rece", 
Federația a făcut mult pentru apropierea 
dintre tinerii din Răsărit și cei din Apus. 
Dorința noastră este de a da o mină de 
ajutor Federației. Cu sprijinul Uniunii 
Tineretului Polonez de la sate, al Uniunii 
Cercetașilor Polonezi și al Asociației Stu­
denților Polonezi, ne vom strădui să dăm 
întîlnirilor tineretului — și înainte de 
toate festivalurilor— caracterul unor discu­
ții serioase și profunde, să înmulțim în 
cadrul acestora seminariile și conferințele, 
chiar cu prețul limitării programului de 
spectacole. Plecăm de la principiul că nu­
mai într-o dezbatere sinceră, de la egal la 
egal, vom găsi mijlocul de a lichida în mod 
sistematic toate umbrele ce-i împiedică pe 
tineri de a-și realiza proiectele de viitor.

Dorim totodată să stabilim relații cu 
organizațiile ce nu sînt membre ale 
F.M.T.D. și ne mirăm de atitudinea 
W.A.Y. și U.I.T.S. (Uniunea Internațio­

nală a Tineretului Socialist), care reBping 
cu îndîrjire propunerile de întîlniri făcute 
de F.M.T.D. Și totuși viața nu suportă 
bariere.

Punînd în practică linia noastră de 
conduită, am stabilit legături cu Consi­
liul Francez al Tineretului, care este 
totuși membru al W.A.Y. Am asistat 
la un seminar al tineretului suedez organi­
zat de Comitetul național al W.A.Y. Am 
primit în Polonia vizita reprezentantului 
Consiliului Tineretului Norvegian.

Dorim în mod sincer dezvoltarea legă­
turilor cu organizațiile internaționale de 
tineret și cu uniunile naționale de tineret 
din toate țările. Considerăm că aceste le­
gături trebuie să se dezvolte pe baza res­
pectului reciproc față de punctele de 
vedere ale fiecăreia, a neamestecului în 
treburile interne și de pe platforma discu­
țiilor ce pot interesa ambele părți, în 
spirit pașnic.

Am primit, așadar, cu mare bucurie 
poziția adoptată de Y. W. C. A. și de 
Y.M.C.A., care s-au pronunțat în favoa­
rea relațiilor cu F.M.T.D. și organizațiile 
de tineret din țările socialiste. Sîntem con­
vinși că în puțin timp organizațiile de 
tineret din diferite țări vor da dovadă de 
multă bunăvoință în vederea stabilirii 
și dezvoltării colaborării dintre Răsărit și 
Apus.

Sperăm că viitorul apropiat ne va aduce 
o îmbunătățire simțitoare a relațiilor cu 
organizațiile socialiste și social-democrate 
din Apus. E drept că în numeroase probleme 
punctul nostru de vedere este foarte depăr­
tat de punctele de vedere ale acestor orga­
nizații. Este iarăși adevărat că ne unesc 
numeroase alte probleme. Ca pildă de 
bun început al dezvoltării relațiilor cu 
organizațiile acestea putem cita aci legă­
turile cordiale ce ne unesc cu Comisia 
Centrală a Tineretului de pe lingă Par­
tidul Socialist Italian, precum și partici­
parea reprezentanților noștri la seminarul 
socialiștilor belgieni.

Vizita delegației organizației de tineret 
vest-germane „Falken" („Șoimii") s-a des­
fășurat într-o atmosferă cordială. Convor­
birile cu oaspeții noștri au fost din cele 
mai rodnice.

în calitatea noastră de generație ce a 
trăit groaznicele experiențe și încercări 
ale ultimului război, sîntem deosebit de 
atenți să sprijinim inițiativele al căror 
scop este menținerea păcii. De aceea ne 
interesează foarte mult concepția transfor­
mării Balticei într-o mare pașnică. Sîntem 
de părere că problema aceasta trebuie să 
intereseze tineretul din țările scandinave 
în aceeași măsură ca și pe noi. Vom primi 
așadar călduros întîlnirea tineretului din 
țările scăldate de Baltica, întîlnire ce va 
avea loc la Rostock, precum și frumoasa 
tradiție a traversării mării în iahturi pentru 
a face vizite de prietenie tinerilor din țările 
respective.

Uniunea noastră acordă de asemenea deo­
sebită atenție și depune eforturi mari 
pentru dezvoltarea schimburilor interna­
ționale, taberelor de vacanțe și turismu­
lui. Numeroase grupuri de tineri polonezi 
au plecat în străinătate și mulți tineri 
din alte țări au vizitat Polonia, datorită 
Biroului nostru de turism pentru tineret.

Activitatea internațională a organiza­
țiilor poloneze de tineret, desfășurată de 
Comisia de coordonare a acestor orga­
nizații ajută tineretul polonez să se 
documenteze asupra problemelor și condi­
țiilor de viață, de muncă și de studiu din 
celelalte țări. Dorința noastră este de a 
dezvolta astfel la tineretul polonez simță­
mintele înălțătoare de solidaritate și prie­
tenie internațională.

MARIAN RENKE 
prim-secretar al C. C. al Uniunii 

Tineretului Socialist Polonez
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RELAȚIILE NOASTRE 
SA SE LĂRGEASCĂ 
PRIETENIA NOASTRĂ 
SĂ SE ÎNTĂREASCĂ

SPUN TINERII SOVIETICI TINERILOR AMERICANI Se știe că, în virtutea acordului sovieto-american, trebuie 
să aibă loc chiar anul acesta un schimb de grupuri studențești 
între Universitățile din Moscova și Leningrad, pe de o parte, 
și cele din S.U.A., pe de altă parte.

ÎNTREBARE: Ce perspective de dezvoltare a relațiilor dintre 
tinerii sovietici și tinerii americani există pentru perioada 
viitoare?

RĂSPUNS: De curînd a venit la noi în vizită o delegație*  a 
Consiliului de călătorii pentru studenții din S.U.A., iar repre­
zentanții Comitetului Organizațiilor de Tineret din U.R.S.S. 
au plecat în Statele Unite în cadrul schimbului de delegații.

• orespondentul nostru s-a adresat lui Vladimir Popov, vice­
președintele Comitetului Organizațiilor de Tineret din U.R.S.S., 
ruglndu-l să răspundă la mai multe întrebări despre dezvoltarea 
relațiilor dintre tineretul sovietic și cel american.

Publicăm mai jos întrebările corespondentului nostru și răs­
punsurile lui V. Popov.

ÎNTREBARE: Cum apreciază tineretul sovietic acordul so- 
vieto-american referitor la schimbul cultural?

RĂSPUNS: Tinerii sovietici au aflat cu mare satisfacție des­
pre încheierea acordului. Actul acesta dă mari speranțe în ce 
privește apropierea dintre popoarele sovietic și american și 
dintre tinerele lor generații. A trăi în pace și bună înțelegere 
— iată năzuința fundamentală a tineretului din U.R.S.S. și 
a celui din S.U.A., fapt de care m-am putut convinge mai ales 
In cursul călătoriei mele în S.U.A. Viața arată că întîlnim 
aceeași înțelegere și prietenie din partea tinerilor americani.

Reala posibilitate de a lărgi relațiile cu ei nu se găsește — 
după noi — numai în cadrul acordului. Există numeroase alte 
căi pentru întărirea legăturilor dintre tinerii americani și cei 
din U.R.S.S.

ÎNTREBARE: Ce puteți spune despre legăturile actuale dintre 
tineretul sovietic și cel american?

RĂSPUNS: S-ar putea spune că bazele pentru stabilirea unor 
relații foarte rodnice între tinerii celor două țări au și fost puse.

Tinerii sovietici și organizațiile de tineret din U.R.S.S. 
doresc să colaboreze în mod activ cu tinerii americani și orga­
nizațiile lor. Cred că colegii noștri din S.U.A., șefii organiza­
țiilor de tineret, au avut prilejul să se convingă de aceasta.

Primii soli ai tineretului celor două țări au și vizitat respec­
tiv Uniunea Sovietică și Statele Unite. De curînd E. Bugrov, 
președintele Consiliului studențesc, și eu ne-am întors din 
S.U.A., unde mersesem într-o delegație a Comitetului Organi­
zațiilor de Tineret din U.R.S.S.

Relațiile dintre studenții sovietici și americani sînt pe cale 
de a fi stabilite. în aprilie-iunie a avut loc un schimb de dele­
gații, una americană și una sovietică, compuse din redactorii 
publicațiilor studențești și de tineret. Consiliul studențesc de 
pe lîngă Comitetul Organizațiilor de Tineret din U.R.S.S. și 
Asociația Națională a Studenților din S.U.A. fac schimb con­
tinuu de informații și publicații diverse. S-au stabilit relații 
directe între școlile superioare ale celor două țări. Astfel Uni­
versitățile din Moscova și Columbia au realizat de curînd o 
convorbire prin radio, iar studenții Institutului de chimie și 
tehnologie „Mendeleev" (Moscova) au hotărît să organizeze 
prin radio un turneu de șah cu colegii lor de aceeași vîrstă din 
Institutul american de la Dortmouth.

1 Quakeri — membrii unei secte religioase înființate de George Fox, 
numiți astfel după expresia unui judecător care Ie-a cerut să „tremure in 
fața domnului", in limba engleză a tremura zicîndu-se „to quake .

în iulie vor veni în U.R.S.S. din S.U.A. un grup de tineri 
americani. Ei vor rămîne la noi peste 40 de zile. Tinerii ameri­
cani vor face cunoștință cu viața economică, culturală și poli­
tică din Uniunea Sovietică, precum și cu condițiile de muncă 
și de viață de fiecare zi ale tineretului nostru și vor vizita dife­
rite orașe și regiuni ale țării. La rîndul lor, prietenii noștri 
americani au elaborat un program de ședere în Statele Unite 
pentru o delegație de tineri sovietici, ce vor pleca în America 
la începutul lunii iulie.

„Comitetul tinerilor quakeri1 din America de Nord" a invi­
tat pe reprezentanții tineretului sovietic să facă în vara aceasta 
o călătorie prin Statele Unite pentru a cunoaște viața poporului 
și a stabili relații cu tineretul american. Reprezentanții tinere­
tului nostru vor face această călătorie. Am convenit, de aseme­
nea, să trimitem reprezentanții noștri să participe la seminarul 
pe tema: „Elementele colaborării pașnice într-o lume de diver­
sități", ce va fi organizat de „Comitetul quakerilor americani".

La rîndul nostru așteptăm ca tinerii americani să participe 
la mai multe inițiative internaționale de tineret ce vor avea 
loc în țara noastră în vara anului 1958. Mă refer la seminarul 
despre utilizarea pașnică a energiei atomice, la conferința stu­
denților în arhitectură, la seminarul studenților ce se speciali­
zează în limba și literatura rusă și la tabăra de muncă volun­
tară a tineretului. Am aflat că reprezentanții tinerilor quakeri 
americani vor veni la seminarul despre utilizarea pașnică a 
energiei atomice.

Vedem posibilități largi de dezvoltare a relațiilor multiforme 
între tineretul sovietic și american. Dovadă, de pildă, recenta 
călătorie în S.U.A. a delegației Comitetului Organizațiilor de 
Tineret din U.R.S.S. în timpul șederii noastre în Statele Unite 
am studiat împreună cu reprezentanții organizațiilor afiliate 
la Consiliul de călătorii pentru studenții americani un program 
prealabil de schimburi între tineretul sovietic și cel american 
pe 1959- . .

De la Consiliul Tineretului din S.U.A. am primit propu­
nerea de a face în 1959 un schimb de delegații formate din 
șefii organizațiilor de tineret.

Mai există de asemenea și alte perspective și propuneri 
interesante ce sînt în curs de a fi studiate și precizate.

Ne exprimăm speranța că relațiile dintre tineretul din 
U.R.S.S. și cel din S.U.A. se vor dezvolta și întări și mai mult 
și vor căpăta un caracter cu adevărat cordial.

„Să se sfîrșească o dată cu neîncrederea, să se întărească 
prietenia!" — spun tinerii sovietici colegilor lor de aceeași 
vîrstă americani.



AlerăătoM australian Herb Elliot, 
speranța detei de-a XVII a ediții a 
JociA-ilor olimpice, spune in timpul 
unuf antrenament.Secretul succe- 

ysulul este ini antrenament"

Știrile ce sosesc de pe toate continen­
tele ne arată că în multe țări din lume 
pregătirile active în vederea Jocurilor 
olimpice sînt în toi.

Astfel, în Italia se construiesc terenuri 
de sport, iar altele sînt mărite și mo­
dernizate. Se reamenajează astfel „Sta­
dionul de marmură". Pe un șantier se clă­
dește un mare „Palazzeto dello sport". S-a 
și inaugurat „Micul palat al sportului", 
care are 3.200 de locuri. Aci vor avea loc 
competițiile de greutăți și haltere, lupte 
și scrimă.

Asociația sportivă japoneză a elaborat 
pentru anul acesta cel mai vast program 
de manifestări sportive de după război. 
Cea de-a IlI-a ediție a Jocurilor sportive 
asiatice de la Tokio va constitui un mare 
eveniment. Ta competiții vor participa 
1.200 de atleți din 20 de țări, care se vor 
întrece la 17 discipline diferite.

în U.R.S.S., Spartachiada popoarelor 
R.S.F.S.R. a constituit un mare eve­
niment sportiv. Aproape 5.000.000 de spor­
tivi au participat la pregătirea ei și la 
probe. Calendarul sportiv al Uniunii So­

CEA DE~A XVll-A EDIȚIE

O LIMP
DEPĂRTATE ÎNCĂ, DAR TOT

vietice prevede campionate la diferite dis­
cipline și participarea sportivilor la peste 
200 de întîlniri internaționale.

Federația chineză a sportului organi­
zează în 1958 campionate de tenis, nata- 
ție, atletism, greutăți și haltere, precum 
și alte sporturi. Probele vor fi organizate 
separat pentru sportivi de 16,18, 20 și 
22 de ani, pentru a face cunoscuți tinerii 
cei mai capabili în vederea Jocurilor olim­
pice din 1960.

în octombrie 1959 va avea loc la Pekin 
prima Spartachiadă chineză, care va cu­
prinde 33 de discipline. Vor participa la 
finalele ei cca. 3.000 de persoane.

Echipa italiană de gimnaști juniori se 
pregătește pentru cea de-a XVII-a Olim­
piadă sub conducerea unui antrenor ex­
perimentat, Romeo Neri, fost campion 
olimpic în 1932. Planul prevede întîlniri 
cu echipele cele mai tari de juniori din 
Ungaria, R.F.G., Elveția și alte țări. Gim- 
naștii italieni vor participa la Campiona­
tul mondial de la Moscova.

în comparație cu celelalte sporturi, gim­
nastica este puțin dezvoltată în Ș.U.A. 
La Melbourne, echipa de gimnaști a Sta­
telor Unite s-a clasat pe locul șase, după 
U.R.S.S., Japonia, Finlanda, Cehoslova­
cia și Germania.

Americanii caută să ridice nivelul spor­
tiv al gimnaștilor lor. O întîlnire orga­
nizată în acest scop la San Francisco a 
întrunit peste 500 de sportivi. Antrena­
mentul se face prin metode noi, cu vizio­
nări de filme despre procedeele de antre­
nament ale celor mai buni gimnaști din 
lume.

Anul în curs, care inaugurează pregătiri 
intense în vederea viitoarei olimpiade, are 
nenumărate probe internaționale la di­
ferite discipline.

în iarna aceasta s-au desfășurat nouă 
campionate mondiale și europene de pa­
tinaj simplu și artistic, de schi și de hochei 

în total, în 1958 vor avea loc peste 50 de 
campionate oficiale, mondiale și europene.

Jocurile universitare organizate de Uniu­
nea Națională a Studenților Italieni se vor 
clasa printre evenimentele sportive cele 
mai însemnate din anul viitor; ele cu­
prind un ansamblu de competiții. Jocu­
rile de iarnă vor avea loc în Austria, iar 
cele de vară la Roma.

Progresul recordurilor
Care vor fi cîștigătorii medaliilor olim­

pice, cine va ridica plafonul realizărilor 
mondiale? întrebările acestea îi intere­
sează pe sportivii și amatorii de sport de 
pe acum, cu trei ani înaintea aprinderii 
flăcării olimpice.

Raptul cel mai remarcabil al sportului 
mondial din ultimii ani este, după pă­
rerea noastră, progresul nemaiauzit al per­
formanțelor ce dărîmă teoriile așa-ziselor 
„limite ale posibilităților omenești". .

Iată ca exemplu cîteva cifre ce ilus­
trează ritmul progresului performanțelor 
din cursul ultimilor 18—20 de ani.

A trebuit să treacă 14 ani pentru ca 
recordul mondial din 1939 al cursei pe 
5.000 m plat (14'18") să fie ameliorat 
cu 10 secunde, în timp ce în cursul ul­
timilor patru ani s-a depășit cu 23" 
6/10 recordul pe această distanță.

în ce privește săritura cu prăjina, re­
cordul a fost îmbunătățit cu 16,5 cm între 
1939 și 1953 și cu 23,5 cm în ultimii patru 
ani.

Multe recorduri din 1953 se clasează acum 
printre cele de-a doua și a treia duzine de 
performanțe mondiale dintre cele mai bune 
realizate în ultimii doi ani!

Japonezul N. Terada, învingătorul de 
la Jocurile olimpice din 1936, a străbătut 
cei 1.500 m înot liber în 19'13" 7/10, în 
timp ce australianul M. Rows, cîștigă- 
torul de la Jocurile olimpice din 1956, 
a efectuat același parcurs în 17'58" 9/10.

De semnalat este faptul că rezultatele 
înotătoarelor care au cîștigat victoria la 
cea de-a XVI-a serie a Jocurilor olimpice 
sînt superioare celor ale campionilor de 
la Jocurile olimpice din 1924. Astfel, la 
cei 400 m înot liber, americana Jonnie 
Weissmuller, celebră în epoca aceea, a rea­
lizat acest parcurs în 5'4" 2/10, în timp 
ce aceeași distanță a fost parcursă în 1956 
de australiana Lorrein Crep în 4'54" 6/10.

La cei 100 metri înot pe spate, ameri­
canul V. Kiloa, învingător la Olimpia­
da din 1924, a efectuat parcursul în 1'13" 
2/10, în timp ce campioana celei de-a 
XVI-a ediții a Jocurilor olimpice, D. 
Grinham (Marea Britanie), a parcurs a- 
ceeași distanță în 1'12" 9/10.

Recordurile olimpice la greutăți și hal­
tere au trecut în 20 de ani de la 342,5 
la 380 kg la categoria ușoară; de la 387,5 
la 447.5 kg la categoria mijlocie și de 
la 410 la 500 kg la categoria grea.

Același progres poate fi constatat și la 
performanțele din alte discipline cuprinse 
în programul Jocurilor olimpice.



„Mai repede, mai sus, mal departe!**
Atletismul stă prin tradiție în primul 

plan al programului olimpic modern. Anul 
în curs a adus noi performanțe remarcabile 
în acest domeniu al sportului. La stadionul 
„Olympic Park" din Melbourne, Albert 
Thomas a doborît recordul Australiei la 
cursa de 5.000 m, străbătînd această dis­
tanță în 13'25" 9/10. Este a patra per­
formanță din lume pe această distanță. Pre­
sa sportivă a început să-1 considere pe 
Thomas ca pe primul pretendent la me­
dalia de aur olimpică de la Roma în 1960 
pentru cursa de 5.000 m și ca principal 
concurent al binecunoscutului alergător 
sovietic Vladimir Kuț.

Printre cele mai frumoase performanțe 
ale sezonului trecut, trebuie să socotim 
și rezultatele strălucitoare înregistrate la 
săritura în înălțime de sportivul sovietic 
Iuri Stepanov, care a atins 2,16 m, ci­
fră ce pînă mai de curînd ar fi părut 
fantastică, și de sportiva chineză Cen 
Pen-iun, care a atins 1,77 m.

Trei ani înaintea deschiderii Jocurilor 

JOCURILOR

ICE
ȘI APROPIATE

olimpice este imposibil să prevedem în- 
tr-un mod cîtuși de puțin precis felul în 
care se vor desfășura competițiile pentru 
medaliile olimpice la diferitele discipline 
sportive. Totuși tendințele ce s-au ma­
nifestat în ultimii ani în ce privește dez­
voltarea atletismului ne permit să tragem 
anumite concluzii.

Deocamdată sportivii din S.U.A. sînt 
primii la sprint, la săriturile în lungime 
și cu prăjina, la proba de garduri, la 
aruncarea greutății și a discului. Astfel 
R. Morrow a stabilit un nou record mon­
dial în 1957 terminînd cursa de 100 de 
yarzi (91,6 m) în 9" 3/10; M. Campbell 
a parcurs cei 120 de yarzi garduri (110 
m) în 13" 4/10; A. Robinson a străbătut 
cei 200 m garduri în 22" 2/10.

Atleții din U.R.S.S. își mențin în mod 
ferm pozițiile la cursa de fond, la marș 
și la aruncarea suliței; ei au performanțe 
frumoase la triplu salt și la aruncarea

ciocanului. In cursul sezonului trecut, 9 
sportivi au sărit pînă la 2 m, în timp 
ce alți 10 au depășit această cifră.

în ansamblu, sportivii din Europa oc­
cidentală sînt mai tari decît colegii lor 
americani și sovietici la cursa de semi- 
fond. Cu acest prilej trebuie menționați 
binecunoscutul sportiv ceh S. Young-Uirt 
și sportiva britanică D.Ibbotson, care au 
realizat respectiv cei mai buni timpi la 
cursa de 1.500 m și de o milă (1.676 m).

Europa sau America
Natația și săriturile de pe trambulină 

sînt printre sporturile cele mai populare 
din cadrul Jocurilor olimpice. După cum 
se știe, unul din evenimentele senzațio­
nale de la Melbourne l-a constituit înfrîn- 
gerea suferită de înotătorii din S.U.A. 
din partea australienilor.

După datele de care dispunem, înotă­
torii japonezi, olandezi și unguri trebuie 
să-și restabilească în întregime pozițiile 
lor anterioare pînă în 1960, iar înotătorii 
sovietici să-și îmbunătățească performan­
țele. Aceasta nu se referă și la săriturile 
la trambulină, la care americanii își vor 
menține în mod solid prioritatea în cursul 
anilor viitori. Concurenții lor cei mai 
de temut sînt sportivii din America La­
tină.

Sportivii din U.R.S.S., Japonia și alte 
țări din Europa occidentală ocupă poziții 
solide la gimnastică; Dat fiind înalta lor 
cultură sportivă, este prea puțin probabil 
ca în cursul celor trei ani ce ne despart 
de Jocurile olimpice ei să aibă de înfruntat 
concurenți serioși din alte țări. Totuși 
ne vom putea face o idee mai exactă des­
pre nivelul de pregătire al gimnaștilor 
după campionatul mondial ce va avea 
loc vara viitoare la Moscova.

Campionatul mondial de greutăți și hal­
tere din 1957 s-a încheiat de asemenea cu 
triumful halterofililor sovietici, care au 
cîștigat 6 din cele 7 medalii de aur. 
U.R.S.S. posedă în prezent cele mai pu- 

Spiritul Jocurilor olimpice — prietenia — 
înflorește pe terenurile de sport. La Stock­
holm, după o luptă înoerșunată pe arenă, 
celebrii Jack Daniels (S-U A.) Si Igor No 
oikoo (U.R.S.S.) par foarte fericiți de a 

se întîlni ca prieteni 

ternice rezerve la acest gen de sport, inclu­
siv categoria grea. Situația este aceeași la 
tir, la lupte clasice, la pentatlonulmodern.

La scrimă sportivii europeni sînt cei mai 
puternici. Se crede că-și vor menține po­
zițiile în acest domeniu și în 1960.

Ce s-ar putea spune despre viitorul tur­
neu de baschet? După toate aparențele, 
jucătorii de baschet din S.U.A. își vor 
menține prioritatea și în 1960, dat fiind 
că dispun de cele mai puternice rezerve.

în privința canotajului, forțele celor 
două continente european și american sînt 
aproape egale, iar victoria poate să se 
datorească unui element ocazional, așa cum 
se întîmplă de multe ori în sport.

Trei generații
Interesul ce se manifestă pentru viitoa­

rea Olimpiadă este sporit încă și mai mult 
de un fapt curios. La Roma se vor întîlni 
reprezentanții a „trei generații olimpice": 
„veteranii", care au participat la cea de-a 
XV-a ediție a Jocurilor olimpice de la 
Helsinki, dar care nu au depus încă ar­
mele și sînt gata să-și înfrunte rivalii mai 
tineri; sportivii „contemporani", care au 
participat la a XVI-a Olimpiadă din 1956 
de la Melbourne, și, în sfîrșit, viitorii 
campioni, tineri încă necunoscuți, dar 
care încearcă să-i înlocuiască pe cei ce au 
devenit celebri la competițiile olimpice.

Este greu de spus care vor fi cei mai 
buni. Un lucru însă este limpede: idealul 
olimpic, spiritul de pace și prietenie, de 
respect reciproc și de colegialitate îi 
vor ajuta pe sportivii din diferitele țări 
să realizeze noi performanțe remarcabile.

S. AKSELROD

Atletul sovietic luri Ste- 
panoo, recordman mon­
dial, despre care se oa 
auzi oorbindu-se la Jo­

curile olimpice



O OGLINDĂ DE ACUM 
1.300 DE ANI

Un grup de arheologi din Leningrad 
au descoperit cu prilejul unor săpături 
făcute in munții Asiei Centrale o oglindă 
din veacul al VII-lea. Oglinda era Îngro­
pată intr-o movilă-mormint din valea 
riului Kargî, la 1.900 metri altitudine. 
Ea a fost găsită intr-un săculeț de mătase.

Oglinda este rotundă și are pictată pe 
spate o scenă mitologică. Pe marginile ei 
sînt încrustate hieroglife. Acestea, după 
cum a reușit să le descifreze un tînăr 
etnograf din Leningrad, consemnează fap­
tul că oglinda reprezintă un dar făcut 
de un om de stat din dinastia Tan; oglinda 
nu servește pentru a ghici gindurile altor 
oameni, spune inscripția, ci pentru a-ți 
înțelege propria-ți făptură. Această expli­
cație este pusă în legătură cu credința 
vechilor chinezi, care-și închipuiau că 
oglinda are proprietăți magice.

MONUMENTUL DE LA 
AUSCHWITZ

La Paris va lua sfîrșit în luna octombrie 
a doua etapă a concursului pentru monu­
mentul ce va fi ridicat pe locul vestitu­
lui lagăr nazist de exterminare de la 
Auschwitz. După anunțarea rezultatului, 
toate lucrările prezentate la concurs vor 
fi trimise în Polonia, unde se va deschide 
în 1959 o expoziție cu prilejul Congre­
sului internațional al foștilor deportați 
în acest loc de tristă amintire. Atunci 
va fi pusă și piatra de temelie a monu­
mentului realizat după proiectul premiat.

DESCOPERIREA 
LUI BECHER

Italianul' Raymond Becher, pasionat 
scufundător sportiv, a descoperit de curînd 
lingă insula Linosa, sub nivelul mării, 
un zid uriaș de piatră. Zidul are o sculp­
tură de dimensiuni -mari reprezentînd 
chipul unui faraon cu capul oval și cu 
mîna și piciorul de formă unghiulară.

Se crede că în aceste locuri a fost un 
arhipelag de origine vulcanică și că una 
din insule s.-a prăbușit datorită unei erup­
ții. Aceastăi prăbușire ar fi scufundat o 
străveche cultură dinaintea celei grecești 
și cretane, despre care vorbește Homer 
amintind de poporul pelasgilor. Zidul des­
coperit de Becher se pare că aparține 
acestei culturi.

LAMPA CU INCANDES­
CENTĂ PERPETUĂ

* »

în Statele Unite s-a construit o lampă 
cu incandescență. perpetuă care funcțio­
nează fără curent electric.

Principiul acestei interesante invenții 
a fost elsiborat acum zece ani în Repu­
blica Populară Ungară de către fizicianul 
Gyorgy Szigeti. El a proiectat o lampă 
cu incandescență al cărei bulb este aco­
perit în interior cu o substanță fluores­
centă, asemănător tuburilor de televizi­
une și umplut cu tritiu sau alt gaz emi­
țător de unde beta.

Aceste gaze întrețin fluorescența, iar 
lampa, fără filament, are astfel o durabi­
litate în mod practic nelimitată.

UN ORAȘ VECHI DE 4.000 
DE ANI

în Siria, la circa 100 km de Damasc, 
a fost descoperit recent un oraș vechi de 
4.000 de ani, împrejmuit cu ziduri și 
șanțuri de apărare. în jurul orașului există 
mai multe întinderi cu morminte.

Arheologii cercetează în momentul de 
față cu multă atenție caracteristicile aces­
tor monumente istorice. Cînd rezultatele să­
păturilor arheologice vor fi date publicității, 
lumea va fi pusă probabil în fața con­
firmării existenței unei civilizații stră­
vechi necunoscute pînă azi.

CEA MAI MARE TERMO­
CENTRALĂ DIN 
GERMANIA

La Lubbenau, în R.D.G., se desfășoară 
din plin lucrările de construcție ale celei 
mai mari termocentrale din Germania. 
Aceste lucrări au început anul trecut și 
s-au dezvoltat mereu, necesitînd astăzi 
2.500 de constructori. Se apreciază, după 
ritmul în care se lucrează, că termocen­
trala va fi dată în folosință în 1959.

Puterea termocentralei va întrece de 
trei ori pe cea furnizată de marile uzine 
electrice de la Trattendorf, eliberînd 1.300 
de megawați. Aceasta înseamnă posibili­
tatea alimentării a 20 de orașe cu cîte 
65.000 de locuitori.
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Zboară hulubii păcii, 
Zboară palia zări;
Zboară hulubii păcii 
Peste mări și jări.
Zborul lor
Poartă-n lume
Ctntecul păcii iubit;
Zborul hulubilor
E nestăvilit.
Oamenii liberi spre viafă s-avîntă, 
Milioana de oameni azi cînfă, 
Ctntă un ctntec ce-n luptă-l unește, 
Ctntecul lor fot mal limpede creste, 
Ctntecul păcii In lume plutește.
Noi îl cîntăm cu drag, 
Liberi noi azi cîntăm 
Și sub roșul steag 
Pacea apărăm!

II

Steagul cel roșu-n luptă
Falnic înălfat,
Steagul cel roșu-n luptă 
Aripi noi ne-a dat.
Peste munți,
Peste cîmpuri,
Steagul mereu tlufurînd, 
Greul războiului
Noi mai dîrzi l-am frînt.
Roșie stea pe Kremlin scînteiază, 
Pacea lumii întregi ea veghează, 
Cîntecul păcii se-nalfă spre soare, 
Ctntecul cheamă la luptă popoare, 
Asia-I cînfă cu vocea el tare;
Noi îl cîntăm cu drag. 
Liberi noi azi cîntăm 
Și sub roșul steag 
Pacea apărăm I

In romînește de PETRE POPA

Exact cu un an în urmă, cu 
prilejul celei de-a cincea ani­
versări a revoluției din Egipt 
din 1952, administrația egip­
teană P.T.T. a emis o serie de 
timbre în legătură cu princi­
palele evenimente din istoria 
popoarelor ce au trăit pe teri­
toriul actual al Egiptului. 
Seria poartă titlul semnifi­
cativ de: „Egipt, mormîntul 
agresorilor". Este o adevărată 
recapitulare istorică a luptei 
seculare a poporului pentru 
independența sa națională.

Să vedem acum ce reprezintă 
fiecare din unitățile acestei 
serii în valoare de 10 M. 
bucata:

1. La sfîrșitul secolului al 
XVIII-lea înaintea erei noas­
tre, triburi barbare au atacat 
și au ocupat timp de două 
secole Delta Nilului. Unind 
forțele țării, Ahmes I a res­
pins hoardele acestea pînă 
dincolo de Siria în anul 1580 
înaintea erei noastre (culoare 
roșie).

2. Saladin, sultanul Egiptu­

lui și al Siriei, a învins pe 
cruciați în anul 1187 și a pus 
stăpînire pe mai multe orașe, 
printre care și Ierusalim (cu­
loare măslinie).

3. în timpul celei de-a pa­
tra cruciade, regele francez 
Ludovic al IX-lea, debarcînd 
la Damiette, a fost învins și 
luat prizonier la Mansurah în 
1250 (culoare mov).

4. Tătarii veniți din Extre­
mul Orient au atacat lumea 
musulmană, distrugînd orașe 
bogate ca Bagdadul. Ei au 
fost opriți, învinși la Ein-Ga- 
lut în 1260, apoi respinși în­
spre răsărit (culoare albastră).

5. Nu de mult, în noiem­
brie 1956, agresorii imperia­
liști anglo-franco-israelieni, su­
parăți de succesele obținute de 
poporul egiptean în clădirea 
viitorului său liber, s-au nă­
pustit asupra Egiptului, cre- 
zînd că vor găsi aci o pradă 
ușoară. Ei au trebuit să recu­
noască că s-au înșelat și au 
fost siliți să se reîmbarce la 
Port-Said în 1956—1957 (cu­
loare brună).
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m primit articolul de față de la tlnărul Tiennot Grumbach, redactor-șef la 
„Jeune tribune" („Tinăra tribună') din Franța, In care autorul iși exprimă 
părerea sa despre problema algeriană. F.M.T.D. și-a făcut cunoscută in mai 
multe rinduri atitudinea și dorim să amintim o rezoluție adoptată la ultima 
ședință a Comitetului Executiv ținută la Budapesta între 12 și 15 februarie a. c., 
in care se declara printre altele :

“Credincioasă spiritului statutului său F.M.T.D. a luat Întotdeauna 
atitudine în favoarea tratativelor pentru recunoașterea dreptului poporului 
algerian la independență. Proclamăm încă o dată solidaritatea noastră cu 
lupta poporului și tineretului algerian".

Vrem aci să facem cunoscute cititorilor noștri, după alte păreri, și aceea
a unei părți a tineretului francez. După cum subliniază autorul, există in Franca păreri 
diferite despre mijloacele de a face să înceteze războiul din Algeria, dar tineretul este din 
ce in ce mai unitar in revendicarea sa ca guvernul să ia măsuri pentru a incepe tratativele. 
Studenții radicali au fost foarte adesea alături de studenții socialiști, creștini, comuniști, 
manifestindu-și împreună cu ei dorința de pace.

toate forțele păcii, la o soluție în conflictul algerian. Iată 
întreagă.

Să sperăm ca această unitate să se întărească tot mai mult și să se ajungă, alături de 
dorește tineretul din lumeace

A

Domnule redactor-șef, mă întrebați care 
este atitudinea tineretului francez și în­
deosebi a tineretului radical față de pro­
blema algeriană. Vă voi răspunde sincer 
și mi se pare evident că vor exista diver­
gențe între punctul vostru de vedere și 
al nostru, dar între tineri de bună-credință 
aceste divergențe nu pot fi șterse decît prin 
discuții.

Mai întîi de toate mi se pare foarte greu 
să vorbesc despre o atitudine a tineretului 

francez față de problema algeriană, căci 
mulți tineri nu au înțeles decît de curînd 
amploarea și gravitatea problemei alge­
riene. Ei nu mai pot ignora că „rebelii" 
sînt în realitate patrioți și luptători ai 
rezistenței și că lupta lor, chiar dacă nu 
este totdeauna bine orientată, este totuși 
întemeiată. In Franța au avut loc mai 
multe întîlniri naționale ale tineretului la 
care s-a cerut PACEA IN ALGERIA. Rînd 
pe rînd, la ALOS, SURESNES, LYON, 

PARIS, de pildă, concluziile lor au fost 
aceleași: întregul tineret trebuie să se 
unească ca să ceară pacea. Și de fapt 
începe să se contureze o asemenea mișcare: 
sectoarele de tineret ale mișcărilor poli­
tice, confesionale și sindicale se unesc în 
tot mai mare număr pentru a demonstra 
țării care sînt cele două revendicări co­
mune principale ale lor (de altfel strîns 
legate una de alta), și anume:

— pacea în Algeria;
— garantarea libertăților democrate.

Războiul din Algeria are drept conse­
cință renașterea unui spirit fascist și ra­
sist în Franța, pe care îl crezusem dispărut 
pentru totdeauna. Tinerii au înțeles re­
pede că lupta împotriva războiului și cea 
împotriva fascismului nu sînt decît una 
și aceeași; într-adevăr, cînd se întrunesc 
în uzine sau în facultăți, în comitetele 
antifasciste, ei înțeleg că grupările fasciste 
se bazează doar pe războiul algerian și 
că prin urmare trebuie să se facă pace, 
nu numai pentru că războiul este nedrept 
și costisitor, ci și pentru că prelungirea 
lui ne-ar putea primejdui libertățile.

Tinerii francezi știu că revoluțiile noastre 
au servit de model tuturor celorlalte re­
voluții și că nu este conform tradiției 
democrate și progresiste din 1789, 1848, 
1871 să te opui libertății unui popor pe 
care noi înșine l-am învățat deplina semni­
ficație a cuvintelor LIBERTATE, EGALI­
TATE, FRATERNITATE.
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Tinerii responsabili ai organizațiilor de 
tineret cu situații sociale, religioase și 
păreri politice diferite s-au întilnit la Lyon 
venind din toate cele patru colțuri ale 
Franței în luna martie. Ei au publicat o 
declarație în care se spune printre altele:

„Tineretul pe care-l reprezentăm dorește 
prietenia cu frații algerieni, prietenia cu 
poporul și națiunea algeriană.

Tineretul dorește ca In țara noastră să se 
instaureze o politică nouă, o politică tinără 
și dinamică, care să se înscrie în cadrul 
sprijinirii țărilor slab dezvoltate și a marii 
mișcări mondiale de emancipare ce ridică 
popoarele Asiei și Africii."

In concluzie s-a lansat un apel către 
toate organizațiile franceze de tineret, ce- 
rînd o nouă întîlnire națională în vederea 
pregătirii unei campanii naționale pentru 
pacea cu Algeria.

Dar dacă tineretul în general abia în­
cepe să se organizeze, există totuși un sec­
tor special al tineretului care a fost întot­
deauna în Franța avangarda mișcărilor 
revoluționare sau democrate, mă refer la 
studenți. Pe plan sindical, Uniunea națio­
nală a studenților francezi a votat la re­
centul său congres de la Marsilia (9—13 
aprilie) o moțiune care implicit cerea și 
pacea în Algeria. Alte organizații sin­
dicale studențești, ca, de pildă, Federația 
generală a studenților în litere (F.G.E.L.) 
sau Uniunea națională a școlilor superioare 
au luat și ele atitudini asupra anumitor 
aspecte ale războiului algerian.

In ceea ce privește atitudinea sectoarelor 
studențești ale partidelor politice de stînga, 
ea este și mai marcantă; manifestările lor 
pentru PACE IN ALGERIA sînt dese și 
sprijinite de masa studențească, iar uniu­
nea lor este foarte largă; s-au putut vedea 
astfel anul acesta, de mai multe ori, în 
cartierul Latin din Paris, studenți comu­
niști, socialiști, radicali și republicani 
populari manifestînd în comun (împotriva 
unor evenimente ca cel de la SÂKIET, de 
pildă). Aceste diferite mișcări au păreri 
foarte diverse în ce privește soluționarea 
problemei algeriene, dar sînt cu toții par­
tizanii păcii și ai tratativelor. Studenții 
radicali, de pildă, au fost foarte expliciți 
asupra acestui punct în moțiunile votate 
la Congresul lor de la Bordeaux.

Ajung acum la expunerea tezelor care 
sînt deosebit de specifice tinerilor radicali.

Credem că, în starea actuală a lucru­
rilor, soluționarea problemei algeriene con­
diționează întregul viitor al Uniunii Fran­
ceze și chiar evoluția viitoare a Franței. 
Implicațiile ei internaționale pot de ase­

menea exercita o influență hotărîtoare asu­
pra raporturilor dintre Occident și țările 
slab dezvoltate. Problema trebuie, așadar, 
privită și rezolvată în funcție de aceste 
două ordine de considerații.

Lozincile „Algeria franceză" , „Inde­
pendență totală" sînt lipsite de orice sem­
nificație concretă. De fapt acum tre­
buie rezolvată o problemă dublă:

— Cum să facem ca Franța și F.L.N. 
(Frontul eliberării naționale) să înceapă 
tratative?

— Ce formulă politică să se aplice vii­
toarelor relații dintre cele două țări ?

La ora actuală situația prealabilă in­
dependenței constituie piedica cea mai 
importantă pentru începerea tratativelor. 
Această situație prealabilă poate fi pre­
textul indirect al unei mediații internați­
onale, fie din partea O.N.U. sau a N.A.T.O., 
cu alte cuvinte a Statelor Unite; ambele 
formule trebuie combătute cu cea mai mare 
strășnicie, fiindcă nici o mediație nu se 
face gratuit, și prețul ei, fie politic, fie 
economic, ar lăsa în spirit și în inimi o 
veșnică amărăciune.

De fapt singura procedură ce pare de 
dorit la ora actuală este folosirea simul­
tană a bunelor oficii ale Tunisului și Ma­
rocului și cauțiunea Africii Negre.

O masă rotundă a aleșilor Africii Negre 
și a reprezentanților guvernului francez, 
la care s-ar recunoaște dreptul la inde­
pendență al tuturor țărilor din Uniunea 
Franceză ar înlesni apoi succesul bunelor 
oficii ale Tunisului și Marocului și înce­
perea tratativelor dintre F.L.N. și Franța.

Soluția aceasta, care permite asocierea în­
tregului ansamblu maghrebin și al Africii 
Negre cu soluționarea problemei algeriene, 
ar fi însăși garanția unei colaborări viitoa­
re între toate aceste țări și Franța. Este 
soluția cea mai conformă intereselor și 
demnității celor două părți, soluție pentru 
care trebuie să luptăm.

Orice formulă politică definitivă tre­
buie să se inspire de la necesitățile econo­
mice ale zonei francului și de contextul 
internațional contemporan.

Din punct de vedere politic, indepen­
dența totală a Algeriei sau integrarea ei 
la metropolă sînt soluții primejdioase și 
lipsite de actualitate. De fapt viitoarele 
relații dintre Franța și Algeria trebuie să 
se organizeze în jurul următorilor doi poli:

Polul economic : Sahara asupra căreia au 
drepturi de natură diferită toate țările din 
Uniunea Franceză și metropolă. Exploa­
tarea acesteia și ridicarea nivelului de trai 
al Africii occidentale presupun o organi­
zație economică comună, atît pe planul 
faptelor cît și pe cel al drepturilor.

Polul politic care derivă direct din cel 
precedent, Franța și Africa occidentală des­
părțite sînt prăzi oferite lăcomiei interna­
ționale. Unite, ele constituie o forță su­
ficientă pentru a-și garanta respectarea 
drepturilor. Relațiile viitoare dintre Franța 
și Algeria par, așadar, în mod cu totul 
firesc sortite să aibă loc în cadrul unei 
organizații confederale.

Maghrebul, Federațiile Africii Negre și 
Franța sînt chemate astfel să constituie 
un ansamblu coerent în care fiecare își 
va găsi forța din prezența celorlalți.

Cred că v-am arătat care este reacția 
actuală a tineretului francez față de pro­
blema algeriană. Să știți că dorința cea 
mai sfîntă a noastră, a tineretului francez, 
este să putem într-o zi să cîntăm, ameste­
cați frățește cu tineretul algerian:

,,Tinerețea ni-e dragă
Pentru pace la luptă pornim"

Da, dorim să dăm poporului algerian și 
poporului francez fericirea, fericire pe care, 
o știm cu toții, nu o vor putea dobîndi 
decît prin pace.

TIENNOT GRUMBACH

ÎN CIUDA TERORII
Șl A PERSECUȚIEI,..

Alături de mama sa asasinată de soldajii co­
lonialiști, un copil plînge deznădăjduit în mij­
locul ruinelor unui sat ars. Dar există un braj 
protector. -Le vom răspunde mîine' — au spus 
soldajii algerieni reporterului american care 

a făcut fotografia de fajă (1)

Membrii trupelor colonialiste în faja uneia din 
victimele lor. Soldatul din stînga mal jine încă 
pumnalul plin de sînge cu care l-a omorît pe 

algerian (2)

...ALGERIA LUPTĂ

Combatanții algerieni nu cunosc numai armele 
Serviciul sanitar organizat de Armata de e 
liberare își întinde binefacerile și asupra 
populației civile, lată-l pe Sidi Nowrod, co­
laborator la organizajia Semilunel algeriene, 
întemeiată în 1955, făcînd o injecție cu pe 

nlcllină unui nomad în deșert (3)

Discujie înfr-o tabără a Armatei eliberării 
algeriene. La sfîrșitul anului 1957 A L N. 
începea a treia fază a războiului său revolu­
ționar: ofensiva strategică șl tactică pe toate 

fronturile (4)
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Vă mai amintiți, prieteni, de zilele minu­
nate ale ultimului festival mondial? Vă mai 
amintiți de străzile împodobite ale Moscovei, 
de entuziastul Carnaval al prieteniei, de 
estradele în jurul cărora licăreau miile de 
ochi ale spectatorilor, de nesfîrșitele coloane 
ce defilau pe stadionul „Lujniki"? Vă mai 
amintiți de florile și cîntecele cu care v-au 
primit tinerii și tinerele gazdă pe -voi, repre­
zentanții tuturor continentelor, veniți anul 
trecut la marea sărbătoare a păcii și priete­
niei? Și voi, cei care nu ați putut fi atunci la 
Moscova și care ați aflat din paginile presei 
despre toate aceste lucruri, vă mai amintiți 
de nenumăratele manifestări pe care le-a 
prilejuit neîntrecuta ospitalitate a tineretu­
lui Uniunii Sovietice? Desigur că vă aduceți 
foarte bine aminte. Asemenea lucruri nu se 
uită toată viața.

Ei bine, sărbătoarea aceasta grandioasă a 
tinereții iubitoare de pace a avut acum, de 
Ctirînd, un rival. La 29 iunie, pe întreaga 
uriașă întindere a Uniunii Sovietice, fetele și 
băieții au organizat sute de carnavaluri, în­
treceri sportive, concerte și seri de dans, 
plimbări și spectacole artistice; s-au desfă­
șurat în săli și în parcuri „seri închinate me­
moriei eroilor", „sărbători ale fetelor", „săr­
bători ale prieteniei", „ziua creației artistice" 
etc. etc.

Tineretul sovietic, gloriosul nostru frate, 
a fost eroul acestei zile. Pentru prima dată 
în calendarul acestei generații a lumii a apă­
rut înscrisă cu litere roșii o nouă sărbătoare: 
„Ziua tineretului sovietic".

PATRUZECI DE ANI

Prima sărbătorire a „Zilei tineretului sovie­
tic" a avut loc în preajma unei mari aniver­
sări: împlinirea a 40 de ani de la întemeierea 
Uniunii Tineretului Comunist Leninist, Corn- 
somolul. Și această apropiere a fost marcată 
prin semnificativele manifestări organizate 
la 29 iunie sub numele de „întîlniri ale genera­
țiilor". Generațiile lui Pavel Korceaghin, 
Pașa Anghelina, Oleg Koșevoi, „vechi" com- 
somoliști, care au azi nepoți comsomoliști, 
au venit în mijlocul tinerilor să le vorbească 
despre neuitatele zile ale tinereții lor revo­
luționare. Și nu puține lacrimi de fericire au 
picurat din ochii încercănați ai „moșnegilor", 
ca și din cei senini ai „nepoților", privindu-se 
unii pe alții, simțindu-și inimile bătînd la 
fel, deși între ei sînt 40 de ani...

tradițiile $Int continuate
Moștenirea comsomoliștilor din anii trecuți 

e prețuită azi și cinstită de urmași; tinerii și 
tinerele Țării socialismului o dezvoltă și o 
îmbogățesc. Trei sute mii de tineri, însuflețiți 
de cele mai nobile simțăminte patriotice, au 
plecat să dea bătălia construcției pe marile 
șantiere din răsăritul și nordul siberian și 
în bazinul Donbassului.

Forțele tineretului au ajutat să se ridice 
marea hidrocentrală de la Kuibîșev, linia de 
înaltă tensiune Irkuțk—- Brațk, calea ferată 
Stalinsk —Abakan; 320.000 de tineri au luat 
cu asalt pămînturile virgine și înțelenite, iar 
alți 300.000 au venit să lucreze în ramura 
zootehnică.

Tuturor acestora, în primul rînd, le-a fost 
închinată „Ziua tineretului sovietic".

O VIAȚĂ FRUMOASĂ

Pentru ce muncesc comsomoliștii și tinerii 
sovietici? Cu ce scop depun asemenea eforturi 
într-adevăr eroice? Pentru întregul popor, 
pentru ei înșiși și pentru generațiile viitoare, 
pentru ca idealul în spiritul căruia sînt edu­
cați, comunismul, să se înfăptuiască.

Comsomolul și-a propus ca în următorii 
doi-trei ani să construiască 10.000 de cluburi, 
să amenajeze 40.000 de instituții cultural-

Unul dintre fruntașii In producție sărbă­
toriți in „Ziua tineretului sooietic': Vla­
dimir Krugtou, comsomolist, mecanic ta 
uzina „Amurlitmaș' din orașul Comso- 

molsk pe Amur
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rafii a lumii:

tistice, să pregătească 25.000 de conducători 
activității artistice de amatori. Sînt doar 

teva exemple, dar oare ele nu demonstrează 
ai limpede decît apa izvorului ce gînduri au 
tierii sovietici? Ei vor să dobîndească știința 
cultura, să se bucure din ce în ce mai mult 
binefacerile muncii omenești. De pe acum, 

cotind procentul cadrelor tinere cu studii 
perioare, se poate spune că în această pri- 
nță ei stau în fruntea tuturor țărilor.

PACE Șl PRIETENIE

Dar pentru toate aceste ocupații, pentru 
alizarea visurilor lor, tinerii sovietici,alături 

părinții, frații și surorile lor, au nevoie 
primul rînd de pace, de prietenie. Aces- 

r idei umane, nobile le-a fost de asemenea 
chinată „Ziua tineretului sovietic". Pe ma­
rile rîurilor, la marginea pădurilor, în ta­
rele din afara orașelor și în grădinile pu- 
ice s-au aprins focuri ale solidarității cu 
aeretul democrat al lumii. Au răsunat peste 
petele tinerilor cuvintele imnului F.M.T.D.:

„Tinerețea ni-e dragă,
Pentru pace la luptă pornim“...

„Ziua tineretului sovietic" a fost astfel >:u 
mai un prilej de veselie, ci și o trecere în 

k’istă a realizărilor și sarcinilor de viitor, 
•a cum spunea cu acest prilej N. Meseațev, 
eretar al C.C. al Comsomolului, „țara își 
nstește în această zi solemnă tînăra sa 
nerație deoarece poporul sovietic dă o 
altă prețuire contribuției tinerilor la cauza 
nstruirii comunismului, pentru că vede în 
:nerația tînără viitorul său, ziua comunistă 

mîine a patriei".
MARIANA MIRO

Visurile tinerilor sooietici 
se intilnesc in cosmosul 
străbătui de primii amba­
sadori ai pămintulut —sput­
nicii si rachetele sooietice..

• maiakovski maiakovski

Liudmila Hondrihooa este 
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De curînd principalele organizații de ti­
neret din Japonia au trimis o delegație In 
mai multe țări europene pentru a intru in 
legătură cu organizațiile de tineret și a dis­
cuta cu ele despre necesitatea și posibilita­
tea unei acțiuni internaționale împotriva 
bombelor A și H.

Delegația se compunea din reprezentanții 
Consiliului tineretului japonez (membru al 
W.A.Y.), ai Federației panjaponeze a auto- 
nomiilor studențești (membră a V.I.S.) și 
dintr-o fată, victimă a bombardamentului 
atomic de la Hfiroșima.

Redacția „Tineretului lumii" a avut pri­
lejul să stea mult timp de vorbă cu mem­
brii delegației japoneze. Publicăm mai jos 
cîteva fragmente din această convorbire, iar 
in continuare veți putea citi o dare de sea­
mă asupra vizitei delegației in Franța și 
în Germania Federală.

ÎNTREBARE: Care a fost scopul vizitei 
voastre? Cu ce organizații de tineret ați 
luat contact și care au fost impresiile voas­
tre despre atitudinea tineretului din aceste 
țări în problema bombelor A și H?

D-LTANIMOTO (Consiliul național al 
tineretului):

Scopul nostru este să procedăm la un 
schimb de păreri în problema armelor 
nucleare și să găsim pe această cale 
mijlocul de a coordona activitățile mișcării 
tineretului japonez cu acțiunile tineretului 
din țările europene. Am vizitat Italia, 
Republica Federală Germană, Franța și 
Cehoslovacia. în țările acestea am stat 
de vorbă cu reprezentanții grupărilor re­
ligioase, ai organizațiilor socialiste, de 
tineret și studenți social-democrate, co­
muniste și altele. Am avut prilejul să 
participăm la mitinguri de masă în Ita­
lia, la Paris și la o întîlnire de tineret de 
15.000 de persoane, la Ustij, în Cehoslovacia.

în mod general, popoarele țărilor eu­
ropene știu prea puțin despre efectele 
groaznice ale bombelor atomice și cu hi­
drogen. Domnișoara Murato (din Hiro- 
șima) a vorbit despre experiențele groaz­
nice prin care a trecut persorfal și am 
prezentat un film despre Hiroșima. Nu­
meroși spectatori și-au manifestat sur­
prinderea: într-adevăr, ei nu cunoșteau 
decît teoretic efectele bombei atomice.

Prima impresie pe care am avut-o în 
Germania occidentală a fost că înarmarea 
atomică a acestei țări este un lucru foarte 
primejdios și că este combătută de un 
număr foarte mare de persoane.

D-L SHIMIZU (Federația națională a 
autonomiilor. studențești):

Am impresia că rolul mișcărilor stu­
dențești pentru pace din Europa nu este 
atît de activ și nici bineînțeles atît de 
puternic ca cel din Japonia. Ca să vorbim 
deschis am putea spune că în general or­
ganizațiile studențești sînt împotriva ar­
melor nucleare, dar că nu au un program 
de acțiune concret.

D-L MAȚSUHARA (Consiliul „Seinen- 
dan" — Asociațiile tineretului):

Delegația noastră și-a atins scopul, și 
tineretul din țările europene pe care le-am 
vizitat, îndeosebi organizațiile de tineret 
cu care am luat contact, cunosc acum mai 
bine efectele bombelor A și H, precum 
și activitățile tineretului japonez împo­
triva primejdiei atomice, iar discuțiile pe 
care le-am avut au ridicat numeroase 
probleme noi și folositoare în această 
direcție.

ÎNTREBARE: Ce fel de întrebări vi 
s-au pus în cursul discuțiilor?

D-L MAȚSUHARA: întrebarea ce ni se 
punea în mod invariabil era: „Cum progre­
sează în Japonia mișcarea în favoarea 
păcii?".

Am fost de asemenea întrebați ce părere 
avem despre încetarea experiențelor nu­
cleare în Uniunea Sovietică.

în cursul discuțiilor pe care le-am avut 
cu reprezentanții tineretului democrat-creș- 
tin italian am fost întrebați același lu­
cru și am dat răspunsul nostru obișnuit, 
care era: „Este o inițiativă bună, apro­
băm hotărîrea sovietică și îi invităm și 
pe ceilalți să urmeze acest exemplu". Am 
fost atunci întrebați de unii dacă felul 
acesta de a gîndl nu este comunist. Noi 
am răspuns: „Noi nu spunem că o anu­
mită țară are dreptate, spunem doar că 
anumite acte sau altele sînt justificate". 
Trebuie să ne străduim cu toții să obți­
nem încetarea experiențelor nucleare și 
interzicerea producției de arme atomice. 
Este o nebunie să crezi că cineva ar 
putea rămîne „neutru" într-un asemenea 
conflict și să scape de la distrugere. 
Aceasta este atitudinea unui om care ar 
ședea în cabina sa în timp ce se scufundă 
vaporul și ar păstra iluzia că nu i se întîm- 
plă nimic. în condițiile acestea este mult 
mai rezonabil să ieși din cabină,să pui mina 
pe cîrmă împreună cu ceilalți, dat fiind 
că mai este posibil să salvezi vaporul...

ÎNTREBARE: Ce crede delegația voastră 
despre necesitatea de a mai lansa ulterior 
inițiative pe tema aceasta?

D-L MAȚSUHARA : Am vrea să menținem 
și să întărim relațiile cu organizațiile de 
tineret cu care am luat contact în aceste 
țări. Este necesar să procedăm la schim­
buri de materiale și să ne comunicăm 
experiențele noastre reciproce în legătură 
cu mișcarea.

Socotim că schimburile de delegații — 
în genul delegației noastre japoneze — 
sînt indispensabile pentru promovarea miș­
cării noastre. Mișcarea îndreptată împo­
triva armelor nucleare trebuie întărită de 
pretutindeni. Pînă acum se evocau mai 
ales efectele teribile ale armelor atomice. 
Dar începînd de la Conferința afro-asia- 
tică de la Cairo, mișcările pentru pace 
și independența națională sînt din ce în 
ce mai strîns legate una de alta.

Vrem să ne închinăm toată energia pre­
gătirilor și succesului celei de-a IV-a Con­
ferințe mondiale împotriva bombei A și 
H ce va avea loc în luna august în Japonia.

D-L SHIMIZU: Am fost surprins să văd 
că nenumărate persoane nu auziseră nici 
măcar vorbindu-se despre această confe­
rință. De aceea, în timpul turneului nos­
tru, am căutat să o popularizăm cît mai 
mult. Unii spuneau că nu puteau veni la 
conferință din cauza participării comuniș­
tilor și a comitetelor de pace. Le explicam 
atunci adevăratul caracter al conferinței 
și cred că am reușit să înlăturăm cîteva 
prejudecăți. Alții, foarte numeroși, au 
înțeles și și-au dat seama de importanța 
conferinței, promițîndu-ne să participe 
la ea. Sperăm că vor veni din Europa 
să asiste la conferință cît mai mulți par­
ticipant, mai ales tineri.

Am dori să propunem o întîlnire in­
ternațională a tineretului împotriva ar­
melor atomice. Nu este ușor să iei o ase­
menea inițiativă, dar dacă începem pre­
gătirile, credem că în viitorul apropiat, 
se va putea ține o asemenea conferință. 
Cînd ne vom întoarce în Japonia vom 
continua munca noastră. Totuși ideea a- 
ceasta mai trebuie să se concretizeze.

Cu acestea a luat sfirșit convorbirea 
noastră cu delegații japonezi. Cu toate că 
erau istoviți de călătoria lor lungă și obo­
sitoare, membrii delegației erau plini de 
speranță și de entuziasm. Domnișoara Mu­
rato, imbolnăvindu-se, a trebuit să se inter­
neze la spital. înainte de a părăsi priete­
nii japonezi, le-am cerut să adreseze citito­
rilor noștri cîteva mesaje. Iată-le:

D-L MAȚSUHARA: „Lupta pentru pace 
este una dintre cele mai frumoase din lume 
și trebuie sprijinită de toate națiunile".

D-L TANIMOTO: „Pacea nu poate fi ga­
rantată prin înarmări, ci doar prin uni­
rea tuturor popoarelor și stabilirea rela­
țiilor internaționale frățești".
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împotriva primejdiei atomice

JAPONEZI

N VIZITA LA PARIS
„Nu voi uita niciodată ce mi s-a înttmplat în dimineața de 6 august 1945. 

In dimineața aceea, la orele 8,15, o bombă atomică lansată deasupra orașului 
meu drag, Hiroșima, a prefăcut orașul în cenușă și a omorît peste 200.000 
de persoane. Eram pe atunci o fetiță de 12 ani. Am suferit efectele bombarda­
mentului, deși mă găseam la cea. 1.600 m depărtare de punctul unde a căzut 
bomba. Am avut fața, brațele și toată partea de sus a corpului arse. Și organele 
mele interne au fost atinse de radioactivitate. Supraviețuitorii exploziei și-au 
pierdut aproape toți familiile lor".

Cine vorbește astfel? Este Yoșiko Murato, o fată din Hiroșima. Șade 
lingă mine, în hotelul din Paris unde este găzduită împreună cu alți patru 
tineri japonezi. Cînd vorbește simte un nod în gît. Revede drama îngrozi­
toare, halucinantă.

Astăzi fața ei frumoasă poartă pe veci urinele cicatricelor. Nu va mai 
avea niciodată o sănătate înfloritoare. Nu se va mai putea uita niciodată 
într-o oglindă fără să o treacă fiorii. Nu va mai regăsi niciodată echilibrul 
copilăriei sale fericite.

Boala atomică o ține în ghearele ei nemiloase. Gîndiți-vă, da, gîndl- 
ți-vă că bomba de la Hiroșima face acum figură de muzeu pe lîngă cele ex­
perimentate astăzi., „Curate" sau „murdare", ele sînt de o mie de ori mai 
puternice! Bombe „curdfe“?/mi-au spus prietenii mei japonezi. Asta-i bună! 
Cine îndrăznește să vorbească de a șterge în mod „curat" de pe harta omenirii 
mii de oameni!

Toate acestea le văd în ochii și pe chipul d-rei Yoșiko. Împotriva 
tuturor acestor lucruri luptă ea. împotriva tuturor acestor lucruri luptă în 
unanimitate poporul japonez și tinerii aceștia care au realizat un pelerinaj 
pentru viață de Ia Stockholm la Roma, de la Frankfurt la Paris.

Ei fac apel către tinerii din Europa, către tinerii din lumea întreagă 
șă facă un lanț împotriva morții atomice. Acesta a fost scopul călătoriei lor 
în Europa, de unde au invitat toate mișcările de tineret să-și trimită în luna 
august delegații la Tokio, la Conferința împotriva bombelor A și II.

Iată delegația japoneză în timpul călătoriei sale prin Europa. De 
la stingă la dreapta: domnișoara Yoșiko Murato, domnul Joșimi 

Matsuhara, Hayao Shimizu, Takashi Tanimoto, Ichiro Ono

Tinerii parizieni oferind flori tui Yoșiko la mitingul de la Vet 
cTHioer

Delegația aceasta, foarte reprezentativă, a mișcării tineretului japonez 
a fost primită în Franța de d-1 Quet în numele Hanurilor unite ale tinere­
tului; de d-1 Palanque, în numele Studenților radicali; de d-I Guermont, 
în numele U.N.E.F; de d-1 Alexandrini, în numele Caselor tineretului și ale 
culturii; de Tinerele prietenii internaționale și de d-l Jacques Denis, tn 
numele Uniunii Tineretului Comunist.

în cursul șederii sale în Franța — unde a vizitat și orașul Lyon— delega­
ția a fost primită, de pildă, de organizațiile de tineret comuniste, socialiste, 
radicale, catolice, ale W.A.Y. etc. De altfel a avut și o conferință de presă 
și o serată de informare foarte strălucită la Paris. în cadrul acesteia au 
asistat 300 de participanți la proiectarea unui film despre Hiroșima, după 
o confruntare de idei pasionantă asupra primejdiei atomice. în publicul 
impresionat șl atent se puteau remarca personalități din Liga învățămîn- 
tului, din Consiliul francez al mișcărilor de tineret, din Tineretul muncito­
resc creștin, din Tineretul socialist, din Uniunea Tineretului Comunist, 
din diferite organizații ale Hanurilor tineretului, din organizația Studenții 
radicali, din U.N.E.F., din Casele tineretului.

★
Timp de mal bine de opt zile tinerii noștri japonezi nu și-au cruțat 

străduințele pentru a duce pretutindeni mesajul lor de pace. I-am văzut,zdro­
biți de oboseală, dormind aproape în picioare, dar urmîndu-și fără încetare 
marșul păcii. Și mereu vocea lui Yoșiko spunînd: „Ne închinăm viața luptei 
împotriva războiului, alături de toate popoarele iubitoare de pace. Vă chemăm 
să luptați și voi împreună cu noi. în fața ființelor omenești, al căror geniu a 
permis lansarea sateliților artificiali, se poate deschide un viitor minunat. 
Nu ar fi o nebunie să mai trecem printr-o nouă catastrofă ca cea de la 
Hiroșima și Nagasaki?"

Ai dreptate, Yoșiko. Astăzi, cînd medicina este încă incapabilă de a 
vindeca boala atomică, cînd peste 9.000 de japonezi mai suferă și mor din 
cauza ei, nu există datorie mai urgentă ca aceea de a ne uni și de a lupta 
împotriva primejdiei mortale ce amenință viitorul, visurile, viața noastră.

In țara noastră sute de mii de francezi au și semnat un apel al mișcării 
franceze pentru pace împotriva instalării în Franța a rampelor de lansare 
a rachetelor atomice ce amenință ca țara noastră să fie transformată într-o 
țintă atomică. Tineri de toate convingerile îl semnează la locul lor de muncă, 
de studiu sau în timpul liber. Campionul mondial de clclocross, Andră 
Dufraisle, a declarat și el că aprobă orice Inițiativă luată în sensul acesta.

In concluzie putem spune că sîntem pe deplin de acord cu Yoșiko 
cînd cere ca: „după exemplul U.R.S.S. să înceteze și S.U.A. și Marea Bri- 
tanie experiențele nucleare. S.U.A. să renunțe la experiențele cu bombe H 
ce trebuie să aibă loc la Enou'etok. Să luptăm pentru suprimarea totală a ar­
melor nucleare. Să ne opunem stabilirii de baze atomice și de rampe de lansare 
în Franța, Japonia și în celelalte țări!"

In Japonia se cîntă un refren unanim;
„Prima bombă a cazul la Hiroșima, 
A doua a căzut la Nagasaki, 
A treia bombă să nu cadă niciodată 1**

Aceasta depinde de noi toți! A. SAVARIS

YOȘIKO MURATO:

MĂ AJUTA 
SA TRĂIESC? 
LUPTA NOASTRĂ!

Pentru mine este o mare încurajare primirea ce mi se face în Europa 
și faptul că pot vedea lupta voastră. Sînt fericită deoarece pentru a participa 
la delegația noastră a trebuit mai întîi să înving rezistența familiei mele.

Sînt patru ani de cînd activez pentru cauza noastră: lupta împotriva 
bombelor A și H. Am înțeles mal ales la primul Congres de la Tokio împo­
triva bombei atomice că trebuia să mă angajez în această luptă. Datorită 
activității mele am fost aleasă să fac parte din delegație. Dar am luat 
hotărîrea mea și în urma insistențelor victimelor de la Hiroșima, care 
mai sînt încă majoritatea la pat.

Ne este foarte greu să trăim. Dar ceea ce mă ajută pe mine să trăiesc 
este tocmai existența acestei mari mișcări împotriva bombelor A și H și 
a experiențelor nucleare.

Hotărîrea mea de a veni în Europa era foarte fermă și limpede. Vreau 
să îndrăznesc să cred că prezența noastră, contribuția noastră, modestă 
poate, au sensul acesta: SĂ NU SE MAI REPETE NICIODATĂ CELE 
PETRECUTE LA HIROȘIMA! Și aș fi fericită să pot astfel participa la 
lărgirea mișcării împotriva bombelor ucigașe în Franța și în Europa!

(Declarație exclusivă luată de corespondentul nostru din Franța A. 
Savaris).



împotriva 
prlmeitliei 
atomice

O VIZITĂ IN REPUBLICA 
FEDERALĂ GERMANĂ

Delegația japoneză este primită cu bucurie 
de Congresul Tineretului Socialist German 
„Șoimii' ce a aout loc tn Berlinul de cest

Delegația celoț^ cinci reprezentanți ai celor mai importante organizații de tineret 
japoneze a sosit în Republica Federală într-o perioadă cu adevărat interesantă. Cu cîteva 
zile Înainte, în Parlamentul Germaniei occidentale, se desfășuraseră dezbateri Înflăcărate, 
al căror răsunet a mișcat masele largi și al căror rezultat a fost rezoluția, forțată de majori­
tatea guvernamentală, de a Înzestra armata Germaniei Federale cu arme atomice, aceasta 
in ciuda viilor proteste ale majorității poporului.

Asupra țării s-a revărsat un val de neliniște și de emoție. Acțiunea s-a amplificat 
sub lozinca „Lupta Împotriva morții atomice".

Este evident că o delegație venită din țara al cărei popor suferise pe pielea sa groză­
via și ororile celor două explozii atomice avea să provoace cel mai viu interes în rîndurile 
membrilor organizațiilor de tineret. La ordinea de zi trecea în mod aproape spontan 
problema colaborării mai strînse și a sprijinului reciproc dintre mișcările de tineret ale 
celor două țări.

Delegația a fost primită foarte prietenos de organizațiile cele mai diferite de tineret. 
Membrii ei au stat de vorbă cu președinții tineretului socialist și sindical, cu vicepre­
ședintele Uniunii Studenților Germani, cu conducerea Uniunii Studenților Liberali, cu 
reprezentanți ai Comisiei generale a Universității din Frankfurt pe Main. Delegația 
a mai fost primită și de secretarul Comitetului de acțiune „Lupta împotriva morții atomice", 
dr. Menzel (membru în Parlamentul de la Bonn), și de d-1 Putzrath, secretarul secției 
internaționale a președinției Partidului social-democrat german. Unul din conducătorii 
Partidului democrat liber, d-1 Stender, a participat la convorbirea cu conducătorii Uniunii 
Studenților Liberali. Au avut de asemenea loc și întrevederi cu personalități ale Bisericii 
luterane germane.

Datorită recomandației prietenești a conducerii tineretului socialist, delegația japo­
neză a putut asista la congresul acestei organizații, care a avut loc în Berlinul de vest. 
Ea a putut participa de asemenea la intîlnirea tineretului din Frankfurt, la o serată de 
discuții la Hamburg, precum și la o ședință plenară a Consiliului tineretului din regiunea 
Hessen. Filmul japonez adus de delegație, arătînd efectele exploziei atomice de la Hiro- 
șima și Nagasaki, a fost proiectat la Congresul Tineretului Socialist și la serata de discuții 
de la Hamburg.

Delegații la congres și participanții la întîlnire și la serată au ascultat cu mare atenție 
expunerile membrilor delegației japoneze, mai ales povestirea tragică a tinerei Yoșhiko 
Murato din Hiroșima, care fusese ea însăși, la vîrsta de 12 ani, victima exploziei atomice.

Yoșhiko Murato și compatriotul ei Simizu au demonstrat în mod deosebit de izbitor 
solidaritatea tineretului japonez cu cei care luptă împotriva morții atomice în Germania 
occidentală; asociația celor ce obiectează împotriva serviciului militar a stabilit în fața 
primăriei orașului un post unde membrii organizației sînt mereu de gardă în fața unei 
banderole pe care stă scris: „Cel ce va folosi bomba atomică va pieri prin ea“. In ziua cînd 
Yoșhiko Murato a fost la Hamburg a vrut neapărat să stea și ea de gardă, în ciuda sănătății 
sale delicate, cel puțin o clipă, arătînd astfel sprijinul pe care-1 dă luptei duse de tineretul 
din Germania Federală. De altfel la aceeași oră sosea la primăria din Hamburg și secre­
tarul general al N.A.T.O., Spaak, cu scopul de a interveni pentru înzestrarea armatei 
germane cu arme atomice.

Desigur, în cursul convorbirilor cu conducătorii organizațiilor de tineret din Ger­
mania occidentală s-au manifestat și păreri diferite. Dar nu ele au constituit esențialul 
convorbirilor. Cel mai important poate a fost faptul că, în multe probleme importante, 
ideile majorității tinerilor din Republica Federală Germană erau identice cu cele ale 
organizațiilor japoneze. La sfîrșitul vizitei sale, delegația japoneză a făcut presei urmă­
toarea declarație:

„Constatăm că toate organizațiile cu care am avut prilejul să luăm contact s-au pro­
nunțat pentru încetarea imediată a tuturor experiențelor nucleare, pentru o convenție 
internațională interzicînd toate armele atomice de orice gen, precum și construirea 
bazelor atomice și a rampelor de lansare a rachetelor..."

Importanța acestei vizite constă în faptul că a contribuit la un schimb de experiență, 
desigur folositor pentru ambele părți.

Cît despre rezultate, am putea spune că organizațiile de tineret atît germane cît și 
japoneze au idei comune, în ciuda diferențelor de concepții și a ideilor relativ la aceste 
probleme. Interesul comun este să se împiedice înarmarea atomică a celor două țări, 
să se obțină încetarea experiențelor atomice și interzicerea fabricării de arme atomice. 
Acesta este motivul de la care decurg posibilitățile și chiar necesitatea unui efort comun, 
unui sprijin reciproc.

însăși vizita delegației japoneze a arătat utilitatea colaborării, a schimbului de ex­
periență și de materiale, ajutorul concret ce-și pot aduce reciproc cele două țări.

De aceea, după cum au spus-o în timpul convorbirilor conducătorii tineretului 
japonez, se poate spera că acest prim contact va fi urmat, în cursul lunilor viitoare, și de 
alte întîlniri ce vor duce la o colaborare internațională strînsă și roditoare pentru garan­
tarea păcii și pentru apărarea omenirii de ororile unui război atomic.

GEORG POLIKEIT



1Dragi cititori! Trebuie să vă împărtășim bucuria 
noastră: doi savanți. puțin cunoscut! încă, dar 
eminenți și foarte talentați, care lucrează în 
diferite ramuri ale științei, vor colabora de aci 
înainte la revista noastră. Numele lor sînt: S. 
Hydromede și E. Atomlto. Ne este încă impo­
sibil să vă dezvăluim descoperirile pe care le 
vor da lumii. Astăzi vrem doar să vă facem 
cunoștință cu acești oameni extrem de intere- 
sanți, mari cunoscători a numeroase științe, 
plini de idei și de informații asupra .diferitelor 
probleme din cele mai interesante.

Cei doi savanți nu se aseamănă de fel. Ila, 
dimpotrivă, sînt exact opuși unul altuia. Hydro­
mede este un bătiîn cîrcotaș, cunoscător al știin­
țelor trecutului șl —v-o spunem în secret — 
un conservator și un sceptic. Are în spatele lui 
o viață lungă închinată în întregime studierii 
a numeroase probleme și crede ferm în intan- 
gibilitatea legilor descoperite de gînditorii șl 
savanții din generațiile precedente. Atoraito, în 
schimb, este un savant tînăr (a ieșit de curînd 
de pe băncile universității) șl energic, totdeauna 
plin de proiecte și de idei noi.

Dar. judecați și voi, nu e lucru ușor să zugră­
vești caractere, mai ales cînd e vorba de ase­
menea personaje.

Noii noștri colaboratori sînt nedespărțiți. El 
își petrec tot timpul în discuții nesfîrșite (se 
spune, e drept, că din ciocnirea părerilor izvo­
răște adevărul). La aceste discuții trebuie să ia 
parte toată redacția. începe să devină greu de 
lucrat. Nu se vorbește decît de spații cosmice, 
de electroni, de strămoșii noștri preistorici etc. 
etc. In această situație delicată, pentru a găsi 
o soluție, am hotărît, dragi cititori, să vă rugăm 
să asistați și voi la aceste discuții. Poate astfel 
vom avea puțin răgaz.

De altfel, Hydromede șl Atomito au și sosit 
la redacție. Să-i ascultăm despre ce vorbesc 
astăzi.

★

— ...Iar eu, declară Hydromede răspunzînd 
unui argument, afirm că știința s-a ocupat în­
totdeauna de cele trei stări fizice ale materiei: 
starea solidă, lichidă și gazoasă. Fizica nu cu­
noaște o altă stare a materiei.

— Prea bine, stimate Hydromede, dar con­
servatorismul d-tale te împiedică din nou să 
scapi din strînsoarea noțiunilor obișnuite despre 
pămînt. Examinează materia pe scară cosmică, 
și regula d-tale se va transforma mai degrabă 
în excepție. Plasma, cea de-a patra stare a ma­
teriei. trebuie considerată ca fundamentală. Toate 
moleculele, fără excepție, sînt compuse din ea. 
Substanțele solide, lichide și gazoase nu pot fi 
descoperite de noi decît pe corpuri închise la 
culoare, pe planete și pe materia difuză Interas- 
trală.

— Hm!... (Lui Hydromede nu-i prea place să 
fie contrazis). Și ce reprezintă această a patra 
stare?

— Este un gaz în care se mișcă particulele 
încărcate cu electricitate — electronii și ionii. 
Șl lată șl exemple. Un fulger strălucitor, scîntei 
minuscule ce ies din păr cînd trecem pieptenul 
prin el, lonostera —această cuirasă electromag­
netică din jurul pămîntului —, toate acestea 
constituie plasma. Un metru cub de plasmă 
cîntărește mai puțin decît gămălia unui ac.

— Prea bine! Dar care e aspectul practic al 
tuturor acestor lucruri?

— E foarte important! Plasma posedă proprie­
tăți paradoxale, de pildă plasma din tuburile 
luminoase cu care ne-am obișnuit de mult prin 
case șl pe străzi, nu-i așa?

— Da, desigur, nimeni nu se mai miră de 
aceasta.

— Notează că sînt. abia călduțe. Or, în interio­
rul învelișului lor fragil de sticlă, temperatura 
atinge zeci de mii de grade.

— Ei și! Dar stai puțin! Oțelul și sticla curg 
ca laptele la o temperatură de 1.500 de grade. 
Cum se face că tubul nu se topește? E imposibil! 
vocea lui Hydromede devine mai fermă.

— Și totuși e posibil, profesore. In tuburile 
acestea, plasma este foarte destinsă, și energia 
nu se transmite aproape de loc de la particulele 
în mișcare la pereții recipientului. S-ar spune, 
așadar, că plasma e strînsă de cîmpul magnetic. 
Presiunea liniilor forței magnetice poate atinge 
mal multe mii de atmosfere deoarece norul de 
plasmă se află strîns într-un cordon îngust de 
gaz.

— E, desigur, interesant, zise Hydromede, cu 
un aer prea puțin convins. Dar nu văd utilitatea 
practică...

— Ea constă în faptul că aceasta a permis 
fizicienilor să tragă concluzia că tntr-o descăr­
care cu curent puternic plasma se găsește tot­
deauna închisă și izolată termic într-un clmp 
magnetic șl apoi ea este extrem de bună con­
ducătoare de electricitate, de o mie de ori mai 
mult ca cuprul, de pildă. De aceea savanții ato- 
miști pun atîta nădejde în plasmă.

— Dar se citează de-acuma rezultate practice?
— Ce în urmă ești, dragă Hydromede, cu tot 

ce ține de știința modernă. Dacă nu ar exista 
asemenea rezultate, nici nu ți-aș fi vorbit de ea. 
încă în 1956, academicianul sovietic I. Kurcea- 
tov a dezvăluit experiențele realizate cu cordonul 
plasmei în care reușise să obțină o temperatură 
de aproape un milion de grade. De curînd, într-o 
descărcare a instalației englezești „ZETA“ din 
Centrul atomic de la Harwell, s-a obținut un 
curent de. 200.000 A și o temperatură de aproape 
5.000.000 de grade. Nu e departe timpul cînd 
vom fabrica un aparat cu plasma deuteriului, un 
izotop greu al hidrogenului, și o temperatură cum 
e, de pildă, cea din măruntaiele pămîntului: 
vor începe să se producă In aparat reacțiile termo­
nucleare ale fuzionării nucleelor atomice. Cu alte 
cuvinte, vom deveni stăpînii energiei furnizate 
prin reacția termonucleară. Ce perspective mă­
rețe! Vel auzi singur lucruri foarte interesante 
pe tema aceasta la cea de-a Il-a Conferință inter­
națională pentru utilizarea energiei atomice în 
scopuri practice, ce va avea loc în luna septem­
brie a.c.

— Voi participa cu siguranță la această con­
ferință, deși sînt foarte ocupat acum... Tocmai 
m-am întors din Arctica, unde am observat 
Aurora boreală. E un specțacol foarte frumos.

— Fiindcă veni vorba, dragă Hydromede. știi 
ce este Aurora boreală?

— O, e o problemă complexă. Mulți savanți 
au studiat-o și au făurit ipoteze diferite. De 
pildă, un călător celebru...

— O secundă, colega. Și Aurora boreală este 
tot o plasmă, dar fără electrozi!

Hydromede tace, jignit. Nu-i place să fie 
întrerupt. După o tăcere destul de îndelungată, 
scoase din buzunar o hartă maritimă portativă. 
La confecționarea acesteia servise o substanță 
puțin obișnuită. Curiosul Atomito voi să vadă 
ce era.

— Nu cunoști asta? Dar nu mai e nimic extra­
ordinar — e nylon.

— A, nylon! Mi s-a spus că se proiectează să se 
fabrice din el bani, cărți!

— Este exact. De asemenea și documente de 
cea mai mare importanță, pentru ca să se poată 
păstra secole întregi. Nylonul este foarte indicat 
în cazurile acestea. Vezi foaia aceasta subțire? 
încearcă să o rupi și nu vei reuși. Nylonul nu 
este sensibil nici la umezeală, nici la lumină 
și nici la acțiunea multor reactivi șl microorga­
nisme. Pe de altă parte, pe hîrtia nylon se poate 
scrie cu cerneală sau cu creionul și se poate folosi 
la tipar.

— Da, nylonul are un viitor mare.
— Fiindcă veni vorba, știi din ce se fabrică 

nylonul francez?
— Hm, hm, cred că am citit undeva în presa 

științifică ...
— Așadar nu știi: ei bine, uleiul de ricină îi 

servește drept materie primă!
Fericit de primul său succes, Hydromede în­

cepu să-1 hărțuiască pe tînărul Atomito cu în­
trebări.

— Cine a descoperit masele plastice șt cînd? 
Atomito încruntă sprîncenele și roși ușor.
— Nu sînt prea tare Ia istorie...
— Tinere, ai memoria cam scurtă, dar la vîrsta 

dumitale poate fi de iertat. Spuneam, așadar, că 
aceasta s-a întîmplat în...

Dar se auzi o voce amintind că era ora cinei.
— Am vorbit cam mult, spuse Atomito, gră­

bit să pună capăt discuției.
— Dar trebuie să-ți povestesc istoria aceasta 

pasionantă.
— Mai tîrziu, mai tîrziu, îl strigă Atomito, 

care se și grăbea spre ieșire.
Astfel a fost întreruptă această convorbire 

interesantă în care respectabilul Hydromede nu 
a avut timp să-și arate toată profunzimea cu­
noștințelor sale. Sperăm însă că el se va des­
păgubi de aceasta povestindu-ne cine a desco­
perit masele plastice, cînd șl ce rezultat a 
avut aceasta.



în cursul ultimilor ani — adică pînă la i mai, 
dată la care țara și-a normalizat instituțiile — , Ar­
gentina a trăit sub un regim militarist impus, ce a 
suprimat drepturile elementare ale oamenilor muncii, 
și în special ale tineretului. Acesta și-a dus totuși 
mai departe procesul de organizare legat de marile 
lupte pentru revendicările economice și pentru dreptu­
rile sindicale.

Pentru a satisface dorința cititorilor noștri, „Tine­
retul lumii" a stat de vorbă cu tineri muncitori din 
mai multe sindicate prin intermediul corespondentului 
nostru la Buenos Aires, care le-a cerut să vorbească 
despre experiențele lor și să-și spună părerile în legă­
tură cu prima Conferință Internațională a Tineretu­
lui Muncitor care trebuie să aibă loc peste cîteva săp- 
tămîni la Praga.

Tineretul din industria alimentară — un 
măreț exemplu de luptă

în 1956 sectorul alimentar a făcut alegeri 
sindicale și și-a desemnat reprezentanții 
legitimi în sindicat. Guvernul militar a 
considerat însă că persoanele alese nu-i 

» sînt pe plac și de aceea a pus să se anuleze 
rezultatele și să se convoace noi alegeri. 
Fapt uimitor: muncitorii au reales prin- 
tr-o majoritate și mai zdrobitoare pe oame­
nii în care aveau deplină încredere.

Condus de voința muncitorilor, sindica­
tul a întreprins lupta pentru condiții de 
viață mai bune, pentru lucru și pentru o 
remunerație potrivită, iar paralel cu 
această luptă s-a format o puternică 
comisie a tineretului. Nici aceasta nu a 
fost admisă de guvern, care a căutat să 
atace sindicatul, la 20 octombrie 1957, 
plasîndu-și acolo un controlor, însoțit 
de un întreg regiment de agenți.

Dar cînd controlorul a convocat el însuși 
o adunare pentru ca să i se aprobe gestiu­
nea, s-a găsit în fața faptului că mii de 
muncitori au umplut sala și au preluat 
conducerea sindicatului, mai ales datorită 
îndrăznelii tineretului din sectorul ali­
mentar. Iată-ne stînd de vorbă cu acești 
tineri, mereu uniți, ce ne întîmpină cu 
zîmbete pline de cordialitate.

— Cum s-a petrecut redobîndirea sindi­
catului? îi întrebăm noi.

• Ia cuvîntul Honorio Alfaro, secretarul 
comisiei de tineret.

— La 8 aprilie, orele șaisprezece, ne 
spune el, a începui adunarea convocată 
chiar de controlor, la șase luni după ce 
organizația noastră fusese atacată. Comisia 
administrativă precedentă ce fusese aleasă 
în toată legalitatea de sectorul alimentar a 
chemat membrii sindicatului cerîndu-le să 
participe la adunare pentru a evita o nouă 
manevră antimuncitorească. Ca întotdeauna 
au răspuns toți membrii: cîteva sute din ei 
au intrat în sediu, iar peste două mii s-au 
grupat pe stradă. Controlorul, care nu se 
aștepta la aceasta, s-a închis atunci în 
birou, injormîndu-ne că „adunarea nu fusese 
autorizată", apoi a pus un afiș la geam pe 
care scria „AJUTOR", pentru ca poliția 
să vină să-l apere.

Un alt tînăr, Jimenez, continuă poves­
tirea :

— Tovarășul Alfaro, care era înăuntru, a 
smuls microfonul din mîinile colaboratorilor 
controlorului și a spus mulțimii că adunarea 
trebuie să se țină cu participarea sutelor de 
muncitori de afară. Noi, cei din stradă, 
am luat atunci o hotărîre imediată: l-am 
ridicat pe umeri pe tovarășul Manuel Mo­
reira, secretarul nostru general legitim, și 
l-am introdus cu forța în sediu, în strigă­
tele de bucurie ale mulțimii. Atunci domnii 
aceștia de la control ne-au primit cu o 
generoasă ploaie de gloanțe, care din ferici­
re nu a avut consecințe prea grave.

— Cu toate acestea, ne spune un alt tî­
năr, am reușit să-l facem pe Moreira pre­
ședintele adunării, în timp ce cinci băieți 
îl aduceau pe controlor, care 'agita mai 
departe cu desberare afișul său cu „AJU­
TOR". L-am scos pe controlor din sediul 
nostru și am anunțat la microfon că din 
clipa aceea sindicatul este în mîinile noastre. 
Vă puteți închipui bucuria și emoția ce 
domneau printre muncitori. Acum noi, ti­
nerii, facem de gardă pentru a ne apăra 
sindicatul. Numărul tinerilor ce vin noap­
tea să păzească sediul sporește pe zi ce trece.

— Ce puteți să ne spuneți despre acti­
vitățile comisiei de tineret?

Tinerii îi cer prietenului Gatica să 
răspundă.

— Am creat comisia noastră de tineret, 
spune el, patru luni înaintea atacului ar­
mat. în epoca aceea nu prea am avut timp 
să o dezvoltăm. Dar am continuat să acțio­
năm și după ce sindicatul ne-a fost luat și, 
în ciuda piedicilor puse de guvern, ne-am 
întărit în lupta pentru recucerirea sindica­
tului. Acum avem un sediu propriu, iar 
proiectele noastre sînt numeroase. Ne gîn- 
dim să organizăm o vastă activitate sportivă 
în clubul nostru, „al Tigrului", și să parti­
cipăm la campionatele intersindicale. Pre­
vedem o vastă activitate . culturală, vom 
organiza cursuri de învățămînt primar și 
vom înființa o școală. Pe de altă parte ne 
pregătim să participăm la prima Conferin­
ță Internațională a Tineretului Muncitor.

— Ce credeți despre această conferință?
— Credem, ne spune Alfaro, că ținerea 

ei va fi o contribuție neprețuită la prietenia 
și colaborarea dintre ioți tinerii muncitori 
din lume. Dorim să putem face schimb de 
e xperiență cu tinerii muncitori din alte 
țări, de aceea ne pregătim să trimitem la 

conferință un delegat. Și fetele sînt mulțu­
mite de această inițiativă. Ele au format o 
comisie de tinere ce face parte din comisia 
de tineret. Sperăm cu toții să contribuim 
de aci încolo la succesul conferinței, care, 
sîntem convinși, va fi o întîlnire reprex'.'Ma- 
tivă a dorințelor tineretului muncitor din 
lumea întreagă.

Cerem în concluzie și părerea secretarei 
comisiei de tinere. Numele ei e Palmira, 
este o fată brunetă, cu privirea luminoasă. 
Ea ne spune:

— Fac și eu parte din comisia de pregătire 
a Conferinței internaționale. Sîntem foarte 
fericiți de rezultatul luptelor noastre și ne 
gîndim să împărtășim aceste experiențe la 
Praga, în luna iulie. Astăzi, prin interme­
diul „Tineretului lumii", vrem să trans­
mitem tuturor tinerilor muncitori și munci­
toare din lume salutul nostru.

Cu aceste cuvinte, pline de prietenie, 
se încheie prima noastră convorbire.

Cuvîntul băieților de la construcții
Timp de 46 de zile, 300.000 de munci­

tori din construcții au făcut grevă pentru 
sporirea salariilor, grevă ce a avut pe 
alocuri un caracter eroic. Tineretul a 
participat și el în mod remarcabil, dînd 
mare avînt întregii mișcări. De aceea, după 
victorie, secretarul comitetului de grevă, 
Antonio Cabrera, a putut spune în fața 
adunării la care au participat mii și mii 
de muncitori:

— Am contat pe colaborarea unui mare 
număr de tineri muncitori, dintre care multi 
făceau grevă pentru prima dată. Ei ne-au 
încurajat prin credința lor, prin entuzias­
mul lor nețărmurit și prin optimismul lor.

în dorința de a cunoaște mai multe 
amănunte despre participarea lor, ne-am 
dus la sediul Uniunii Muncitorilor din 
Construcții și am cerut să vorbim cu 
conducătorii comisiei de tineret. Am fost 
primiți cu multă amabilitate de Julio 
Cesar Salazar, un tînăr de 23 de ani, de 
meserie ipsosar.

— Ce experiență au dobîndit tinerii cu 
prilejul grevei? îl întrebăm noi.

— Se poate spune că în această luptă s-a 
făurit comisia de tineret. Tinerii au parti­
cipat primii la pichetele de grevă care stră­
bateau zilnic șantierele orașului. Ei acționau
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Comisia de tineret a Sindicatului 
îlimentar vorbește pentru , Tineretul 

lumii*

în fata sediului Uniunii Muncitorilor 
din Construcții, tinerii descarcă un 
camion cu prooixii alimentare furni­

zate de solidaritatea poporului
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cu curaj fi originalitate. A trebuit de nenu­
mărate ori să înșelăm vigilenfa poliției 
pentru a îndeplini sarcinile încredințate. De 
pildă, pentru ca să dăm o lecție unui grup 
de elemente declasate ce lucrau în slujba 
poliției, ne-am dus pe șantier la orele trei 
dimineața și am așteptat să se jacă ziuă: 
pe măsură ce soseau „cruminos" (spărgătorii 
de grevă) îi închideam în subsol și i-am 
ținut acolo pînă la sosirea poliției. Capo­
ralul a intrat cu arma în mină, dar l-am 
dezarmat și l-am închis alături de „crumi­
nos". Asemenea acțiuni doar tinerii pot să 
le facă...

— Și acum?
— Prin experiențele dobîndite s-au for­

mat noi cadre sindicale, iar acum ne pregă­
tim să aplicăm experiențele noastre la 
viitoarele lupte. Victoria obținută a fost 
o mare încurajare pentru noi. Comisia noas­
tră de tineret se gîndește acum să dezvolte 
un vast plan de acțiuni culturale și sportive 
și să aducă o contribuție efectivă la lupta 
muncitorilor din construcții pentru un nou 
contract colectiv de muncă, în care vor 
trebui să fie cuprinse și revendicările specifice 
tineretului. De asemenea ne pregătim să 
participăm la prima Conferință Internațio­
nală a Tineretului Muncitor.

— Cum merg pregătirile pentru această 
conferință?

— Putem conta pînă în prezent pe un 
Relegai al comisiei noastre de tineret. Du­
minică 20 aprilie am organizat o excursie 
la Romas Majia cu o competiție fulger de 
fotbal, la care au participat echipele prin­
cipalelor șantiere și întreprinderi de construc­
ții. Excursia avea ca scop sărbătorirea 
victoriei grevei noastre și popularizarea obiec­
tivelor Conferinței Internaționale a Tinere­
tului Muncitor. La 29 martie am organizat 
un bal în același scop în saloanele sindica­
tului vînzătorilor de ziare, unde am strîns 
fonduri pentru trimiterea delegărilor noștri. 
Scrieți în „Tineretul lumii" că sîntem cu 
toții entuziasmați de pregătiri și că dorim 
să fim bine reprezentați la Fraga.

La băieții din Industria lemnului — bucu­
rie fi combativitate

în strada Diaz Velez se află sindicatul 
Uniunii Muncitorilor din Industria Lemnu­
lui din capitală. Pe cînd ne îndreptăm 

spre ei aflăm că în toată țara, ei sînt în 
grevă pentru sporirea salariilor. Ni se 
spune că tinerii sînt plecați în pichetele 
de grevă și că, dacă vrem, putem să-i aștep­
tăm căci trebuie să vină la masă, în sala 
de mîncare a sindicatului, ce funcționează 
în tot timpul grevei datorită solidarității 
populației. Ne hotărîm, așadar, să-i aștep­
tăm.

Spre amiază se aud voci tinerești prin 
poarta mare, fostă intrarea unui garaj de 
automobile unde s-a instalat acum sediul 
sindicatului. Oprim pe unul din tineri 
și ne prezentăm. Nu are decît 18 ani, dar 
a fost ales ca delegat al muncitorilor firmei 
„Prekd Sage". Este tîmplar de mobile și 
se numește Eugenio Pavada.

— în sindicalul nostru nu avem încă o 
comisie de tineret, ne spune el, dar privim 
cu simpatie pregătirea Conferinței Inter­
naționale a Tineretului Muncitor. Sîntem 
mulți care înțelegem necesitatea de a ne uni 
într-o comisie de tineret, fapt care va înles­
ni enorm organizarea noastră și participa­
rea tineretului la lupta generală.

— Tineretul are probleme specifice?
— Avem aceleași probleme ca și muncitorii 

adulți, dar la ele se mai adaugă și altele: 
salariile de mizerie primite de ucenici, lipsa 
unui ajutor economic pentru tinerii ce se 
întorc din armată, greutățile tinerilor munci­
tori ce doresc să se căsătorească, posibilită­
țile limitate pentru facerea uceniciei. Tine­
rii care și-au terminat ucenicia și lucrează 
ca muncitori calificați, de pildă, nu 
sînt recunoscuți în noua lor categorie din 
cauza vîrstei. Toate aceste probleme vrem 
să le ridicăm la Conferința internațională. 
Dorim de asemenea să știm cum au fost ele 
rezolvate în celelalte țări din lume. Dorim 
să cunoaștem experiențele din lupta tinere­
tului muncitor din celelalte țări nu numai 
în acțiunea sa pentru cucerirea revendicări­
lor economice, ci și în acțiunea pentru 
democrație și pentru pace, amenințate amîn- 
două astăzi.

Astfel se pregătesc tinerii sindicaliști 
argentinieni pentru prima Conferință In­
ternațională a Tineretului Muncitor, du- 
cînd o luptă de zi de zi pentru drepturile 
și revendicările lor.

JORGE CORREA (corespondent) 
mal !95S
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spre cel de-al 7-lea festival
CANCELARUL AUSTRIEI DESPRE CEL DE-AL VII-LEA FESTIVAL

Organizatorii festivalului mondial al 
tineretului s-au adresat, cu cîteva luni 
In urmă, guvernului austriac, cerîndu-i să 
admită ținerea festivalului viitor la Vie­
na. I-am rugat pe organizatori să ne dea o 
declarație în care să-și ia angajamentul 
de a respecta cît mai strict legile austriace 
și, mai ales, să nu facă nici un fel de pro­
pagandă politică. Declarația fiind depusă, 
am comunicat organizatorilor că nu există 
nici o obiecție împotriva ținerii festivalu­
lui. Hotărîrea guvernului federal a fost 
însă criticată din diferite locuri. Nu pot în­
țelege această critică, dat fiind că Austria, 
în calitatea ei de stat liber democrat, nu 
a putut face altfel. Ori interzicem orice 
congres care este cît de puțin suspect de a 
avea tendințe de orientare politică, sau, 
dacă luăm o atitudine mai liberală, aceasta 
trebuie să se resimtă în ambele direcții. 
Noi ne-am putut hotărî să luăm atitudi­
nea din urmă cu atît mai ușor cu cît de 
la sfîrșitul războiului populația noastră a 
dovedit că are un fel de a gîndi politic 
absolut rezonabil și că nu se lasă nici in­
fluențată și nici zdruncinată de lozinci. 

indiferent din care parte ar veni ele. Mă 
refer, de altfel, la exemplul Suediei, care 
duce o politică externă asemănătoare cu a 
noastră și care a fost de acord ca Congresul 
Mondial al Păcii să se țină anul acesta la 
Stockholm.Din fericire, în ocazii de genul 
acesta, austriacii se arată suficient de 
disciplinați, evitînd și ignorînd evenimen­
tele ce nu le convin. Dar dacă participanții 
la acest festival doresc să vadă cum e Aus­
tria, cred că nu va trebui să-i împiedicăm. 
Nu avem nimic de ascuns, nimic de care 
ne-am putea jena. Cred, așadar, că hotă­
rîrea guvernului federal corespunde concep­
ției noastre de politică externă și că ma­
joritatea preponderentă a poporului o va 
înțelege. Mă refer de altfel la faptul că 
hotărîrea guvernului federal asupra ținerii 
festivalului a fost adoptată în unanimitate, 
adică toți membrii guvernului din cele două 
partide ale coaliției au fost de aceeași pă­
rere în privința aceasta.

Fragment din discursul ținut de 
cancelarul federal al Austriei, 
Raab, la postul de radio Viena 
(27 aprilie 1958)

DIN CE ÎN CE

MAI POPULAR

Un răspuns la ancheta noastră.
Ce așteptați de la cel de-al VII-lea Festi­

val Mondial?
Să fie o întîlnire care să permită tineri­

lor să discute despre problemele lor.
Ce propuneri aveți in privința programu­

lui?
Întîlniri pregătite cu grijă. Suprimarea 

spectacolelor naționale în favoarea celor 
internaționale de calitate.

Ce urmări a avut cel de-al VI-lea Festival 
in țara voastră?

Un mare interes; manifestarea aceasta 
devine tot mai populară.

După părerea dumneavoastră, care din 
experiențele pregătirii celui de-al VI-lea 
Festival ar trebui luată în considerație in 
mod deosebit la pregătirea celui de-al VII- 
lea Festival?

Să nu solicităm prea multe spectacole de 
la participanți. Un program mai restrîns, 
dar cunoscut cu exactitate cu o lună înainte. 
Să se facă în așa fel ca țările mici să aibă 
delegații suf.ciente, care să le îngăduie 
să-și organizeze participarea fără prea multe 
griji financiare și organizatorice.

Comitetul pentru schimburile 
internaționale al Tineretului 
Elvețian din Neuchâtel.

SA NE GÎNDIM Șl LA CEI CE SÎNT 
OBLIGAȚI SA RĂMÎNĂ ACASĂ

Nu toți tinerii pot participa la festival, trebuie să ne gîndim și 
la ei. S-ar putea organiza, de pildă, în timpul festivalului întîlniri 
internaționale în mai multe țări — întîlnirile acestea putînd avea 
caracterul unor mici festivaluri. Prin colectări de fonduri ar trebui 
să se dea posibilitatea tinerilor ce nu pot strînge spezele de călăto­
rie să participe la cîte un „mic festival". S-ar mai putea constitui 
chiar în țara festivalului mondial tabere cu corturi cu participare 
internațională, pentru a spori numărul participanților. în perioada 
festivalului, dar și înainte, în numeroase orașe, persoanele care au 
cunoscut multe țări ar trebui să vorbească tineretului pentru a-i 
zugrăvi un tablou viu al vieții tineretului din celelalte țări.

încă o propunere: se știe că mulți tineri colecționează ilustrate. 
Ar fi interesant să se organizeze o dată și o expoziție de ilustrate. 0 
asemenea expoziție ar putea fi făcută foarte interesantă și ar contribui 
la lărgirea cunoștințelor despre diverse țări.

CLAUS GRIEGEL
’ Burg, B.D.G.

ORAȘUL FESTIVALULUI
Viena, orașul festivalului, este aproape 

tot atît de oeche ca si era noastră. Cam in 
anul 90, romanii clădiseră un castel pe matul 
Dunării, in oechea colonie celtă Vindebona.

După niște documente din anul 881, 
, Wenia“ însemna pe atunci „locul* . In 
1137 numele acesta figurează pentru prima 
dată ca nume de oraș. Astăzi metropola de 
pe malul Dunării are 1 637.000 de locuitori

Si se întinde pe o suprafață de 41.500 hectare.
■ Ceea ce impresionează mai întîi de toate 

ochiul vizitatorului este bogăția orașului, 
cu clădirile sale impozante si frumoasele 
sale parcuri- Viena este insă în același timp 
si un oraș modern, cu muncitori harnici, cu 
o circulație o ie, un oraș ale cărui străzi 
luminate cu neon nu sînt .mai puțin anima­
te noaptea ca ziua.

Clișeul de sus: Parlamentul a fost clădit 
între 1873 si 1883, în stilul construcțiilor 
antice. Poarta e decorată cu două statui 
înfătișînd îmblînzitori de mînji si 4 statui 
de scriitori romani. La stingă se înaltă tur­
nul primăriei, iar la dreapta se oăd cele 
două turnuri ale Bisericii Jurămintelor 
(Votiokirche) clădite în aceeași perioadă, 
în stilul artei gotice franceze.

Clișeul de jos : Prioetiste pe deasupra a- 
coperisurilor Vienei.
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SUKHENDU MAJUMDER
(India)

NI POATE EXISTA 
PROGRES 
FÂRA CO1ABORARE

Comitetul indian al Adunării Mondiale a Tineretului (W.A.Y.) 
se pregătește să întîmpine cea de-a 3-a Adunare Mondială a 
W.A.Y. ce se va ține în prima săptămînă a lunii august a.c., 
la New Delhi. Tema adunării va fi: „Tineretul și progresul**.

Este de mare interes pentru noi — și ar trebui să fie la fel 
pentru toți cei ce se interesează de viața și de viitorul tine­
retului -r să urmărim discuțiile și hotărîrile ce vor fi luate 
de Adunarea W.A.Y. într-o problemă atît de vitală.

Cum trebuie să muncească tineretul pentru progres? Federația 
Mondială a Tineretului Democrat crede că pacea este astăzi 
problema cea mai importantă pentru tineret, pentru viață și 
progres. într-adevăr, putem oare vorbi și munci pentru pro­
gres dacă nu ne străduim înainte de toate să îndepărtăm pri­
mejdia ce amenință să distrugă civilizația noastră? Iar pentru 
a garanta pacea și a o consolida în mod eficace, este în inte­
resul tineretului să colaboreze în prietenie, fără discriminări. 
Nu putem vorbi de construirea păcii și în același timp să nu 
ținem seamă de o țară sau alta, de o organizație sau alta nu­
mai pentru că nu sîntem de acord cu modul ei de viață. Cola­
borarea trebuie, așadar, să fie universală, bazată pe recunoaș­
terea libertății și independenței tuturor popoarelor; pe recu­
noașterea și înțelegerea diferitelor puncte de vedere ale orga­
nizațiilor de tineret existente și pe baza respectării autonomiei 
lor. Trebuie chiar subliniat că exemplele de colaborare dintre 
organizațiile membre ale F.M.T.D. și ale W.A.Y. se înmulțesc 
în numeroase țări.

F.M.T.D. este fericită să găsească o înțelegere cu mai multe 
organizații naționale ale Asiei și ale altor regiuni din lume pe 
baza fundamentală a colaborării. Tineretul Congresului In­
dian, de pildă, crede că trebuie făcute toate eforturile pentru 
stabilirea respectului reciproc pe bază de înțelegere, căci „lip­
sa dorinței de înțelegere sau ignoranța, neîncrederea și bănu­
iala" nu duc spre nici o cale pozitivă.

F.M.T.D. este cu totul în favoarea unei asemenea înțelegeri, 
înseși faptele vieții conduc în mod logic la această concepție. 
Fără ea nu se poate construi pacea.

Pacea? Trebuie să o cucerim, spune W.A.Y. Dar cînd 
F.M.T.D. îi propune să colaboreze în probleme vitale, ca cea a 
încetării experiențelor nucleare, W.A.Y. prezintă rezoluția a- 
doptată la cea de-a II-a Adunare a sa de la Singapore, în 1954, 
pare-se pentru a încheia discuția. Nu putem decît saluta ati­
tudinea luată atunci de W.A.Y. Dar noi credem că pacea nu 
poate cădea din cer; trebuie să muncim în mod constant pentru 

a o cuceri. Trebuie sprijinite toate inițiativele pozitive. Trebuie să 
ne pronunțăm pentru înlesnirea întîlnirii și prieteniei dintre toți 
tinerii și organizațiile lor. Pentru aceasta federația noastră 
sprijină cea de-a IV-a Conferință împotriva bombelor A și H, 
ce va avea loc la Tokio în august 1958, precum și toate ini­
țiativele tinerilor din diferitele țări și regiuni ale lumii. F.M.T.D. 
sprijină Festivalul Mondial al Tineretului, care, deschis tuturor 
organizațiilor de tineret, a devenit cea mai mare manifestare 
a tineretului pentru pace și prietenie. Și este posibil să Se co­
laboreze și în alte probleme, ca aceea a solidarității cu popoa­
rele coloniale și cu cele care și-au cucerit de curînd independența.

La Congresul său de la Kiev, F.M.T.D. declara în rezolu­
ția sa că va sprijini toate inițiativele, indiferent de unde pro­
vin, care au ca scop apărarea drepturilor și satisfacerea intere­
selor generației tinere.

Adunarea W.A.Y. va discuta fără îndoială această problemă. 
La Consiliul de la Berlin din 1956, ea declara referitor la na­
țiunile neautonomă:

„Este în interesul general și în avantajul teritoriilor neinde­
pendente să fie pregătite în mod progresiv și conștient pentru 
independență" și este necesar „să se considere problema inde­
pendenței într-un Context realist și practic, ținîndu-se seamă de 
atitudinea și de politica țărilor metropole*'.

în ceea ce ne privește, socotim că în problema lichidării 
colonialismului nU este nevoie să înființăm „comitete de an­
chetă**  pentru o „pregătire progresivă". Popoarele nu pot aș­
tepta și nici tineretul. într-adevăr, tinerii indonezieni luptă 
pentru redobîndirea Irianului Occidental, în India tineretul for­
mează o mișcare puternică pașnică pentru lichidarea colonia­
lismului din Goa. Mii de tineri își varsă sîngele în Algeria 
pentru cucerirea libertății — dreptul lor firesc —, și la fel 
fac și cei din Kairterun și de pretutindeni unde popoarele sînt 
înrobite. Credem deci că W.A.Y. ar putea colabora cu F.M.T.D. 
în campaniile de solidaritate cu tineretul din aceste țări. Iar 
ajutorul său adăugat eforturilor noastre nu ar putea însemna de­
cît o și mai mare contribuție la lupta anticolonialistă. Consta­
tăm, pe de altă pafte, că anumite inițiative ale W.A.Y. și ale 
F.M.T.D. sînt înrudite în ce privește obiectivul lor.

F.M.T.D. a făcut Adunării Mondiale a Tineretului mai multe 
propuneri de colaborare în problema păcii și anticolonialismu­
lui. S-a răspuns adesea printr-un număr de obiecții și de cri-

( Continuare in pag. 26)
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povestire de FRANCISC MUNTEANU

— Cine-i cîrmaciul șlepului 65—13?
— Eu.
— Ia jurnalul de bord și vino cu minei
Omul din fața mea, deși nu era de la comandamentul por­

tului, rostea cuvintele cu atita autoritate, incit m-am supus. 
Am luat jurnalul de bord și am pornit în urma lui. Abia după 
ce am trecut de clădirile agenției de navigație am îndrăznit 
să-l întreb:

— Unde ne ducem?
— Ai să vezi.
M-am înfuriat:
— Dar cine ești dumneata?
Omul mi-a zîmbit ironic și mi-a arătat o insignă rotundă 

sub reverul hainei:
— De la poliția fluvială.
Deși nu mă socotesc o fire sperioasă, am tresărit. Eram 

convins că m-a „turnat" cineva. în ultima vreme erau atît 
de mulți informatori pe vasele dunărene, încît era de mirare 
că nu m-au arestat mai de mult. Dar pentru ce m-ar fi ridi­
cat totuși? Să fi aflat că am vîndut vagonul acela de stafide 
la Orehovo?... Asta nu putea fi; totul s-a petrecut noaptea 
și dacă s-ar fi aflat ceva, m-ar fi arestat în primul port. Să 
fi fost informați de scandalul pe care l-am avut cu timonierul 
de pe „Ried", cu care n-am vrut să împart banii primiți pe 
butoiul acela de petrol? Nici asta nu putea fi. Timonierul 
n-avea autoritatea morală să mă reclame și, pe deasupra, ar 
fi intrat și el la apă. Probabil că m-au arestat pentru balo­
tul acela de tutun șterpelit la Siștov. Da, asta pare cel mai 
verosimil. Vameșul n-a fost mulțumit cu cele două mii de leva. 
M-a și amenințat că o să mă denunțe... Dar asta s-a petrecut 
cu un an în urmă și nu cred ca domnii de la poliție să fi 
lăsat să tărăgăneze atît de mult afacerea. Sau te pomenești 
că au aflat de butoiașul de rom... Nu. Mi-ar fi percheziționat 
cabina... Dar atunci de ce dracu m-au arestat?...

Pe lîngă clădirile impunătoare ale Agenției D.D.S.G.-ului 
și ale comandamentului portului, biroul poliției fluviale părea 
un biet canton părăsit. Dacă n-ar fi avut tăblița de smalț prinsă 
pe ușa de stejar masiv sau de n-ar fi fost santinela înarmată 
la intrare, oamenii ar fi trecut nepăsători prin fața clădirii. 
Așa, însă, o ocoleau de departe.

Ușa de stejar masiv s-a închis în urma mea cu un pocnet sec.
— Stai jos.
M-am așezat pe scaun și mi-am rotit privirile prin încă­

perea modest mobilată. în afară de masa din fața mea și de 
cele două scaune desperecheate mai erau un dulap, un fișier 
pentru dosare și două portrete: Horthy și Hitler.

— Dumneata ești din Romînia?
— Da.
■— De cînd ești în Ungaria?
— Din '40. Mi s-a părut ciudat că nu mi s-au pus între­

bări legate de problemă. Cine știe, poate m-am speriat degea­
ba. Am întrebat ca de la egal la egal: „Vă rog să-mi spuneți 
de ce m-ați chemat aici? Știți, înainte de plecare am foarte 
multă treabă pe vas".

— Nu te mai întorci acolo.
Parcă m-ar fi lovit cineva cu leuca. Am luat o atitudine 

demnă, ca a unui om necăjit:
— Vă rog să luați la cunoștință că eu sînt cetățean ro- 

mîn. Am să anunț ambasada.
— Aaa, a schimbat tonul agentul. Văd că mă ameninți!... 

Bine, puișorule !... Descalță-te l
Eram convins că n-am auzit bine. Am făcut o mutră tîm- 

pită și m-am aplecat spre el:
— N-am înțeles ce-ați spus...
— Vasăzică faci pe surdul! Descalță-te!
Ce-o mai fi și asta? Mă aplec' și-mi scot încet pantofii ca 

să cîștig cît mai mult timp. Am încercat să mă concentrez, 
dar n-am reușit. Priveam prostește scîndurile podelei ca și 
cum de acolo ar fi trebuit să-mi vină salvarea.

— Pune-i pe masă!
Ăsta vrea să-și bată joc de mine. Aș fi vrut să-i spun că 

n-are umor, dar m-am oprit la timp. De ce o fi vrînd să-mi 
pun pantofii pe masă? Mă uit stăruitor în ochii agentului cu 
speranța să găsesc acolo o umbră de zîmbet care să mă liniș­
tească. Agentul însă are fața încruntată, severă. N-am ce face. 
Pun pantofii pe masă și-mi strîmb gura într-un rîs stîn- 
jenit.

Mulțumit, agentul poliției fluviale începu să măsoare în­
căperea cu pașii. Patru pași în stîngș, patru pași în dreapta 

L-am urmărit un timp, pe urmă m-am uitat la pantofi. Erau 
niște pantofi negri cumpărați la Bratislava cu douăzeci de 
pachete de țigări. La Viena i-aș fi putut avea cu cinci pachete 
și o litră de rom. De ce mi-o fi cerut să-i pun pe masă?!... 
Trebuie să fie o glumă. O glumă proastă. Totuși mă simt 
prost. Aș vrea să cred că numai din cauza pantofilor. Oricît, 
desculț, omul își pierde din personalitate. îmi pun picioarele 
unul peste altul. De ce dracu mi-am luat tocmai ciorapii ăștia 
rupți?...

Agentul continuă să se plimbe în fața mea. Aș fi preferat 
să-mi pună întrebări decît să mă lase descălțat, în nesiguran­
ță. în clipa aceea, în fața clădirii se opri o mașină. A venit 
după mine, mi-a trecut prin gînd și în zadar am încercat 
să-mi ascund emoția. Dar de ce să fi venit tocmai după mine? 
am încercat să mă liniștesc. Unde să mă ducă?... Adică...

între timp ușa se deschise, și în prag se ivi un locotenent 
tînăr, cu o mustăcioară blondă a la Clarck Gabie. Salută 
militărește, mă măsoară din priviri, apoi observă pantofii de 
pe masă. O clipă am avut impresia că ar fi vrut.să zîmbească, 
dar se reținu. Eram supărat pentru complexele și bănuielile 
care mă încercau.

— Ai cui sînt pantofii aceștia? întrebă locotenentul în­
cruntat.

— Ai mei, am răspuns cu jumătate de gură și am privit 
spre agent așteptînd să dea el explicațiile.

— Ai dumitale! strigă înfuriat locotenentul. Dar unde 
crezi că ești?! în Valahia!?... Hai!... Și, fără să fi avut răga­
zul să-i răspund, mi-a cîrpit două palme. Vil aici și-ți pui 
pantofii pe masă? Cu un gest de scîrbă mătură pantofii de pe birou 
și mă privi ca pe un ucigaș.

— Incalță-te!

II
De îndată ce s-a închis ușa pivniței în care m-au aruncat, 

m-am rezemat de zidul lipicios și am închis ochii să mă obiș­
nuiesc cu întunericul. Și chiar înainte de a-i fi deschis am 
constatat două lucruri: primul că în încăpere e foarte cald și 
al doilea că am paie sub picioare.

— Au mai adus pe unul, spuse cineva cu voce pițigăia­
tă din apropierea mea. Am deschis repede ochii, dar n-am 
putut distinge nimic. Pe urmă, omul cu voce pițigăiată a- 
prinse un chibrit și-mi lumină fața. E un băiat, constată 
plictisit.

De undeva din umbră mai apăru un individ:
— De ce te-au arestat, măi?
— Nu știu.
— Ești romîn?
— Da.
— Atunci cum nu știi?
Chibritul mai pîlpîi o dată, apoi se stinse și se făcu din 

nou întuneric.
— Și dumneavoastră de ce sînteți aici? am întrebat curios.
— Tu n-ai citit ziarele?
— Nu. Azi noapte am sosit la Budapesta. Știți, eu sînt 

marinar. N-am mai văzut ziare de vreo două săptămîni.
— Aha, asta-i altceva. De o săptămînă, Romînia a trecut 

de partea rușilor. înțelegi? De aia ne-au arestat. Ai ceva de 
mîncare, puștiule?

— N-am.
— Asta-i rău. Noi n-am mîncat de două zile.
Din fundul pivniței, o voce somnoroasă ne rupse convorbirea:
— Da'mai tăceți o dată și culcați-vă! Dacă dormiți nu 

vi-e foame!
Am mai stat puțin rezemat de zid, pe urmă m-am aplecat 

și am adunat paie să mă pot culca. Nu eram îngrijorat: îmi 
părea numai rău că n-am reușit să-mi văd familia. în 
alte dăți cînd soseam la Budapesta, primul drum îl făceam 
acasă. Ieri însă, la sosire, am fost foarte ocupat: n-am mai 
avut timp nici de cină: am stat tot timpul la timonă, pe ur­
mă am fost prea obosit să mă pregătesc de drum. Iar dimi­
neața m-au deșteptat pentru manevre, am avut treabă la acos­
tare și iarăși nu m-am putut duce. Și, pe deasupra, iar n-am 
mîncat. De ce dracu nu mi-am făcut de mîncare? Da, socotisem 
că la prînz, după terminarea lucrului, o să ies în oraș și o să 
mănînc la un restaurant. Dacă aș fi plecat cu un sfert de oră mai 
devreme, nici agentul de la poliția fluvială nu m-ar mai fi 
găsit pe șlep. La dracu cu acest „dacă"!...

Spre seară a început să-mi fie foame.
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Desigur, dacă n-aș fi știut că tovarășii mei n-au mîncat 
de două zile, nu mi-aș fi făcut încă probleme. Așa, însă, 
foamea luase proporții exagerate.

A doua zi, spre seară, s-a deschis ușa pivniței și am fost 
tîrîți într-o curte împrejmuită cu un gard de piatră.

— E închisoarea militară, mi-a șoptit vecinul, după ce 
ne-am aliniat după înălțime.

Același locotenent cu mustăcioară blondă ne dădu lămuriri:
— Orice tentativă de evadare se pedepsește cu moartea!
— Dați-ne ceva de mîncare! strigă cineva din rînd.
— La sosire primiți de mîncare.
— Și unde ne duceți?
— O să vedeți... Trădătorilor!,..

III
Ne-am urcat în niște mașini închise, apoi la gara triaj 

am fost înghesuiți cîte treizeci de oameni într-un vagon de 
marfă. în afară de faptul că era zăpușeală și ne era foame, 
ne simțeam mai bine decît în pivniță. Cel puțin aici nu era 
întuneric și știam că la destinație ne așteaptă cîte un castron 
de mîncare.

Vagonul în care eram eu era vechi și avea caroseria putre­
zită. După bucățile de scîndură și rumegușul de lemn presă­
rat peste tot, mi-am dat seama că vagonul. înainte de a ne 
găzdui pe noi, fusese folosit pentru transport de cherestea, 
înainte ca și ceilalți să facă această constatare, am adunat o 
grămadă considerabilă de rumeguș ca să-mi pregătesc culcușul 
pentru noapte.

Roțile țăcăneau monoton a plictiseală. Cineva începu să 
cînte despre un anume Gheorghiță care era îndrăgostit foc de 
o Mărioară oacheșă cu buze cărnoase, vișinii.

Vecinul meu, un bătrînel scund, ras în cap, moțăia cu ochii 
întredeschiși în timp ce-și frămînta mîinile neobișnuit de fine. 
L-am privit mult timp încerclnd să-i ghicesc identitatea. De 
cîteva ori mă privi și bătrînul, dar, văzînd că-1 cercetez, își 
întorcea mereu capul în altă parte. Pe urmă, stînjenit, se 
aplecă spre mine:

— De unde sînteți mata?
Avea un accent caracteristic evreiesc. Eram sigur că nu mă 

înșel. L-am întrebat:
— Dumneata ești evreu?
Vecinul meu se chirci speriat și puse degetul la gură:
— Ssst, să nu ne audă cineva. Te rog taci!... Pe urmă, 

după vreo jumătate de oră, am aflat totul despre el. Era un 
rabin de undeva din Sighet și era foarte bucuros că l-au ares­
tat ca romîn și nu ca evreu. M-a rugat insistent să nu-1 trădez. 
I-am promis.

A doua zi n-am discutat în vagon decît despre mîncare. 
Cineva începu să explice cum se fac sarmalele în regiunea 
Timiș-Torontal, iar altul susținea sus și tare că nevasta sa e 
cea mai bună bucătăreasă din Transilvania.

Un cizmar maghiar din apropierea Clujului, care, datorită 
formelor birocratice, n-a reușit să obțină cetățenia maghiară, 
începu să înjure și să forțeze pardoseala de scînduri a vagonu­
lui. Vreo doi inși, înfocați și ei, tot unguri, îl ajutară și 
după cîteva ore reușiră să desfacă o scîndură chiar deasupra o- 
siei din spate. Așteptam cu toții nerăbdători noaptea. Rabi­
nului îi era teamă că evadarea unora ar putea avea repercu­
siuni asupra acelora care n-ar avea curajul să plece. Oamenii 
se împărțiră în două tabere. Unii erau pentru evadare, alții 
împotriva evadării.

Pe la ora două noaptea, un bombardament aerian sili 
trenul să oprească undeva pe un cîmp deschis. Cizmarul sări 
la deschizătură:

— Cine vrea să vină cu mine?
Nu i se alăturară decît trei oameni și coborîră sub vagon.
— Pleci și mata? mă întrebă îngrijorat rabinul.
— Da.
— îmi dai voie să vin cu mata?
— Dacă vrei, vino.
Bombardamentul dură vreo trei sferturi de oră... Toți cei 

cinci care am coborît sub vagon stăteam lungiți între șine 
, așteptînd ca trenul să plece. Ne temeam numai de un singur 

lucru: că santinela care stătea probabil pe scările ultimului 
vagon o să ne observe și o să dea alarma. Rabinul tremura ca 
varga. M-am tras în apropierea lui șl l-am sfătuit să urce 
înapoi în vagon.

— Dumneata ești evreu. Dacă te prinde, poți s-o pă­
țești rău de tot. Și chiar dacă scapi ce vrei să faci? Pentru 
dumneata soluția de a fi prizonier romîn e de o sută de ori 
mai bună decît să fii liber.

Rabinul stătu cîteva minute pe gînduri, pe urmă îmi dădu 
dreptate. îmi strînse mîna și se cățără înapoi în vagon. Eram 
convins că l-am sfătuit bine.

Se auziră tocmai primele comenzi de plecare cînd rabinul 
apăru din nou în deschizătura vagonului.

— Domnule, domnule...
— Ce-i? îl întreb îngrijorat.
— Uite, vreau să-ți mulțumesc pentru sfat... îmi întinse 

un pachețel mic învelit într-o batistă. Am o felie de pîine. 
O să-ți prindă bine. Recunoscător, iau pachețelul, dar văd că 
rabinul nu pleacă din deschizătură. Ce o mai fi vrînd?...

— Vreau să-ți dau și un Sfat, domnule. Să nu mănînci 
pîinea. S-o ții cît mai mult. Știind că ai o bucată de pîine la ma­

ta, poți să rabzi mai bine. Cine știe cînd o să faci rost de mîn­
care. Și s-o ții învelită. Atunci e mai mică ispita. Așa am 
păstrat-o și eu.

Trenul se puse în mișcare. N-am mai avut timp să-i mul­
țumesc.

M-am întors cu fața la pămînt, îngrozit de gîndul că aș putea 
fi observat. Trenul se depărtă însă fără să se întîmple 
ceva. Totuși nu m-am ridicat decît după ce nu i-am mai 
auzit țăcănitul roților. Undeva, prin apropiere, unde fusese 
bombardamentul, flăcări trandafirii se cățărau spre cer.

— Și acum încotro? întrebă cineva.
— Fiecare în altă direcție, făcu cizmarul. N-are nici un rost 

să mergem împreună. Ne-am da de gol.
Cizmarul cu încă unul porniră de-a lungul liniilor de fier. 

Ceilalți doi porniră spre o pădurice care se întindea în stînga 
noastră. Nehotărît, am rămas un timp așezat pe o traversă 
și-mi părea rău că l-am sfătuit pe rabin să rămînă în vagon. 
Acum cel puțin n-aș fi fost singur. Din depărtare se auziră 
încă pașii celor plecați, pe urmă pogorî o liniște nefirească. 
Mi-era teamă. Cu pași nesiguri, fără chef, am pornit spre oră­
șelul bombardat. Un timp am vrut să mă întorc și să alerg 
după cei plecați înspre pădurice, dar într-acolo era întuneric 
și mă temeam că n-am să-i găsesc. Mi-era o foame cumplită; 
mi se uscase gîtlejul și-mi vuia capul. Dacă închideam ochii, 
vedeam pe ecranul pleoapelor niște cerculețe colorate care 
creșteau și descreșteau ca baloanele de săpun. Mi-am adus 
aminte de pîinea rabinului. Am pipăit pachețelul din buzunar. 
Pîinea era uscată. Cine știe de cînd păstra bătrînul felia asta 
de pîine. Tocmai voiam s-o mănînc cînd mi-a venit în minte 
sfatul rabinului. Da, da, are dreptate. De altfel el a fost 
singurul om pe care nu l-am auzit văietîndu-se de foame. 
Desigur, pentru că avea pîinea la el. Iar eu să n-am nici un 
pic de voință!?... Am pus pachețelul înapoi în buzunar și 
am pornit cu pași apăsați. Hotărîsem să intru în prima casă 
care îmi va cădea în drum, ca să-mi astîmpăr foamea.

Abia spre dimineață am ajuns în dreptul orășelului bom­
bardat.

Nu mai mă despărțeau decît vreo două sute de metri de 
primele case cînd am zărit apropiindu-se o companie de sol­
dați echipați de front. în ultima clipă am reușit să mă ascund 
în spatele unui tufiș. Ca și cum ar fi fost un făcut, în apro­
pierea tufișului, soldații cotiră de pe șoseaua națională spre 
cîmp. Nu departe de ascunzătoarea mea, comandantul strigă 
cîteva comenzi, soldații se pregătiră de instrucție. Cinci ore 
în șir am tremurat în spatele tufișului, tîrîndu-mă pe burtă 
ori de cîte ori mi se părea că aș fi putut fi zărit. Și, pe dea­
supra, mă chinuia și foamea. O clipă m-am gîndit să mă duc 
la ei și să le cer ceva de mîncare. Spre norocul meu, însă, m-am 
răzgîndit la timp.

In sfîrșit, pe la ora douăsprezece, soldații se aliniară și 
porniră înapoi spre oraș. Un timp am așteptat încă să se depăr­
teze, pe urmă am pornit în urma lor. în apropierea barierei 
orașului, însă, am descoperit doi jandarmi, cu pene la pălărie, 
care se plimbau cu arma la umăr. M-am așezat la marginea 
drumului, în șanț, așteptînd să dispară. Jandarmii însă nici 
nu se gîndeau la așa ceva. Circulau pe un traseu lung de vreo 
sntă de metri și legitimau pe toți care ieșeau sau intrau în 
oraș. Eu n-aveam asupra mea decît legitimația de marinar 
și carnetul de salarii de la agenție. După cîteva ore, jan­
darmii, în loc să plece, așa cum speram eu, mai primiră în- 
tărituri. Era clar că nu pot pătrunde în oraș. Și nici de plecat 
nu puteam. A trebuit să aștept pînă ce se înnoptă de-a bine- 
lea, să pot dispărea fără să fiu observat. îmi părea rău că 
n-am luat și eu drumul cizmarului. Eram convins că acesta e 
undeva întins într-un așternut alb și nu se poate mișca de 
sătul ce e.

Drumul înapoi spre calea ferată mi s-a părut nesfîrșit de 
lung. Spre miezul nopții, obosit mort, m-am așezat sub un 
pom și eram hotărît să consum pîinea rabinului. Pe urmă, 
după o dilemă de cîteva minute, am amînat pentru a doua 
zi, socotind că noaptea, dormind, tot n-o să-mi fie foame. 
M-am culcat și am adormit buștean. Am visat că mă aflam 
pe un vapor și că magaziile erau pline cu mîncăruri alese. Pe 
urmă se făcea că eram bucătar-șef la un mare restaurant și 
gustam din toate mîncărurile.

M-am trezit cu soarele în față. Mi-era și foame, și sete. 
Totuși am avut destulă putere să nu deschid batista rabinului. 
Am hotărît să nu mănînc decît cînd voi ajunge la calea ferată.

Mergeam încet, cu mîinile în buzunar, pipăind felia de 
pîine. Cred că trecuse de prjnz cînd am ajuns la locul de unde 
plecasem cu o zi în urină. Un timp am mers grăbit, călcînd 
de pe o traversă pe alta, pe urmă, obosit, am început să fac 
echilibristică pe șina încinsă. Tocmai mă gîndeam să mănînc 
în mers sau să mă opresc la umbra unui copac, cînd la orizont 
apăru un om îmbrăcat în uniforma societății de cale ferată. 
Instinctiv am vrut să mă ascund, dar foamea mă sfătui să nu-1 
ocolesc. Cînd omul ajunse la vreo cincizeci de metri de mine, 
mă întrebă:

— Fugar?
Am clătinat din cap în semn că da.

(Continuare în pag. 27)
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tici. Dar nouă ne-ar face plăcere mai ales o discuție asupra 
problemelor ridicate de noi și care sint în interesul întregului 
tineret. Salutăm totuși toate criticile sincere care ne ajută să ne 
îmbunătățim munca, toate criticile care pot contribui la înlătu­
rarea barierelor ce stau în calea colaborării.

Una din critici — și ea se repetă la orice ocazie — este că 
F.M.T.D. urmărește o „politică partizană**.  Noi luptăm activ 
pentru pace și anticolonialism deoarece considerăm că vorbele 
nu au valoare dacă nu sînt însoțite de o activitate concretă. 
Dacă aceasta înseamnă a face o „politică partizană**,  nu avem 
încotro și trebuie să spunem că nimeni nu ne poate obliga să 
renunțăm la ea. Noi nu am propus totuși niciodată ca politica 
noastră să fie acceptată, am propus pur și simplu să colaborăm 
în puncte concrete de interes comun pentru întregul tineret.

Mai sînt și alții care vor să ignoreze existența noastră. Nu 
vrem să luăm o atitudine falsă de prestigiu. Dar este un fapt 
sigur că existăm și, între altele, noi reprezentăm forțe pe care 
nu le reprezintă nici o altă organizație internațională și, igno- 
rîndu-le pe acestea, nu se poate munci pentru înțelegere și pace.

în tot timpul existenței noastre nu am încetat să ne lărgim 
efectivul de membri. Ignoranța față de noi nu ne face nouă 
nici un rău. Ea nu poate dăuna decît cauzei prieteniei și păcii.

Cauza progresului și a păcii progresează prin eforturile tu­
turor. De aceea F.M.T.D. încearcă să nu ignoreze nici o orga­
nizație de tineret și caută colaborarea sinceră cu toți. Scri­
sorile adresate de noi organizațiilor de tineret sînt o dovadă. 
In 1956 am avut satisfacția de a întîlni conducerea W.A.Y 
la Paris și am salutat această posibilitate ca pe un fapt impor­
tant. Am primit sugestiile W.A.Y.-de a organiza împreună două 
seminarii: unul despre „Problema minorităților naționale**,  care 
să se țină într-una din republicile U.R.S.S., iar celălalt despre 
„Metodele de educație ale mișcărilor de tineret", care să se 
organizeze în Belgia sau în Olanda.

W.A.Y. făcuse aceste propuneri dorind ca ele să servească 
drept „test al bunăvoinței F.M.T.D.'*.  F.M.T.D. le-a acceptat. 
Ce s-a întîmplat însă cîteva luni mai tîrziu? Consiliul berlinez 
al W.A.Y. a retras propunerile făcute de însăși W.A.Y. Acestea 
sînt faptele. Ce se poate spune? Că W.A.Y. nu este pentru 
colaborarea internațională?

Credem că tabloul nu este chiar atît de sumbru. Sîntem mai 
departe convinși că întîlnirea și colaborarea sînt posibile. Cum 
spuneam la începutul articolului, colaborarea bilaterală dintre 
organizațiile membre ale F.M.T.D. și W.A.Y. nu încetează 
să se extindă într-o sferă din ce în ce mai vastă. Și de ce nu ar 
fi ea posibilă între cele două organizații internaționale? în- 
tr-adevăr, pot fi găsite zeci și zeci de terenuri de activitate co­
mună. De ce să nu reluăm sugestiile făcute la Paris și să orga­
nizăm împreună cele două seminarii propuse? Se pot patrona 
împreună campanii de ajutor pentru tinerii care au nevoie de spri­
jin; se poate găsi mijlocul de a fi folositori tineretului asiatic 
și african în eforturile sale pentru progresul social, cultural, 
ajutîndu-1 la schimbul de experiențe și de cunoștințe în di­
ferite domenii. Putem, dacă vrem sincer, să sprijinim lupta 
pentu libertatea tineretului colonial prin toate mijloacele po­
sibile. Putem, dacă vrem, să luptăm pentru pace. Credem că 
orice colaborare, indiferent unde are loc, va fi salutată cu en­
tuziasm de toți cei care vor cu adevărat să lupte pentru pro­
gres și pace.

Uneori se face o legătură între structura organică a F.M.T.D. 
și problema colaborării.

Dacă se vorbește de colaborare, aceasta nu înseamnă amestec 
în afacerile interne ale organizațiilor. Nu acesta este obiceiul 
nostru. Dar problema se poate discuta, iar diferitele păreri pot 
fi studiate. 1

După părerea W.A.Y., F.M.T.D. ar fi o organizație antide­
mocratică. Dar în același timp Adunarea Mondială a Tinere­
tului desemnează secretari regionali însărcinați „să adminis­
treze politica W.A.Y." și nu acceptă decît afilierea de comitete 
naționale. Aceasta contrastează cu practica și Statutul F.M.T.D., 
care stipulează:

„în cadrul F.M.T.D. intră organizațiile de tineret ale diferi­
telor țări, cu tendințe politice, credințe religioase, forme de 
activități diferite care, pe baza egalității și a respectului reci­
proc al autonomiei, înțeleg să-și coordoneze eforturile pentru 
o mai bună satisfacere a intereselor tineretului și pentru con­
tribuția lor la idealurile comune ale democrației, prieteniei 
și păcii mondiale." Autonomia organizațiilor membre este 
garantată pe deplin. Fiecare organizație este liberă să nu a- 
plice hotărîrile cu care nu e de acord.

Credem că pe această bază putem sluji mai bine interesele 
diferitelor organizații și ale tineretului. Totuși nu vrem să im­
punem felul nostru de a concepe lucrurile și celorlalți sau să 
căutăm să dăm sfaturi în probleme de structură organizatorică. 
Sînt probleme interne specifice fiecărei organizații, care nu au 
nici o legătură cu colaborarea. Credem că aceasta trebuie să se 
realizeze pe baza respectului reciproc și în problemele de interes 
comun ale tinerilor.

Tineretul dorește colaborarea și prietenia, fiindcă progresul 
depinde în primul rînd de atitudinea pozitivă și de eforturile 
tuturor. în spiritul acesta, F.M.T.D. se adresează conducerii 
W.A.Y. pentru ca împreună să facă efortul necesar ca să favo­
rizeze colaborarea și întîlnirea dintre toate organizațiile de ti­
neret, fără nici o discriminare, și aceasta în interesul tinere­
tului, al progresului mondial și al păcii.

CINEMATOGRAFUL 
BELGIAN

Despre cinematografia bel­
giană se vorbește doar din cau­
za producției neregulate din 
țara noastră. într-adevăr, Bel­
gia nu este înzestrată cu o 
„industrie" care să producă 
filme de lung metraj, iar ma­
rele public în general nu cu­
noaște excelentele realizări ale 
cineaștilor naționali în dome­
niul filmului de scurt metraj, 
domeniu în care școala filme­
lor documentare belgiene se 
situează între primele pe plan 
internațional, Reputația unor 
specialiști experimentați în 
filme documentare, ca Storck, 
Keukeleire, Haesserts, nu mai 
trebuie amintită. Scopul aces­
tui articol este să vă facă cu­
noștință cu „echipa de schimb", 
adică cu tînăra generație ce 
„urcă"„Echipa" aceasta este 
salutată de critica cinemato­
grafică, care găsește în ea talen­
te noi de bun augur pentru 
producția noastră națională.

în Belgia nu există nici un 
institut al cinematografiei, iar 
formarea acestei generații s-a 
desfășurat în mod cu totul em­
piric. Unii s-au format în 
străinătate, ca, de pildă, Emi­
le Degelin, realizatorul filme­
lor „DOCKS" și „SONATA 
ORAȘULUI BRUXELLES"; 
el a învățat meseria în Franța 
și Anglia. Alții, ca Armand 
van Coppenolle, au fost asis­
tenții unor maeștri binecunos- 
cuți (De Keukeleire), iar alții, 
ca Paul Meyer, realizatorul 
filmului „KLINKAART", au 
fost întîi regizori la teatru și 
au trecut în cinematografie 
abia de cîțiva ani.

Să vorbim acum despre fil­
me... Trebuie precizat că tine­
rii cineaști belgieni, cu puți­
nele posibilități tehnice ale 
unei cinematografii artizanale, 
au dat totuși filme a căror 
„factură" egalează cele mai 
bune realizări ale țărilor stră­
ine cu posibilități materiale 
enorme.

Tendințele producției noastre 
sînt diverse...

în seria documentarelor „cla­
sice", „NORD—NORD-VEST"

de Armand van Coppenolle, 
distins cu Premiul național 
al filmului documentar, este 
evocarea strălucită a unei cam­
panii de pescuit în Islanda; 
„WATERLOO", de Edmond 
Bernhard, și „SONATA ORA­
ȘULUI BRUXELLES", de 
Emile Degelin, sînt salutate 
ca strălucite poeme vizuale. Fil­
mul lui Paul Meyer „KLIN­
KAART" este incontestabil 
unul din filmele cele mai inte­
resante produse în țara noas­
tră. El povestește prima zi de 
lucru a unei muncitoare de 
14 ani într-o fabrică de cără­
mizi, la sfîrșitul secolului tre­
cut, și a fost salutat de în­
treaga critică ca revelația unui 
nou talent. Este unul din ra­
rele pamflete sociale produse 
în Belgia de la „BORINA- 
GE" de Joris Ivens și Henri 
Store. Alți realizatori au por­
nit-o pe căi din cele mai varia­
te. Jacques Boigelot, cu fil­
mul „FRANCOISE ȘI ORA­
ȘUL", Jean Delire, cu „BIG 
BILL BLUES", Luc de'Reusch 
cu „DE GUELDERODE", Jac­
ques Carpent, cu „ZIDUL 
MORȚII", ilustrează această 
diversitate de temperamente 
a autorilor noștri de filme.

O mențiune specială trebuie 
acordată lui Jean Harlez, care, 
după ce a terminat un film 
documentar interesant despre 
un cartier popular din Bru­
xelles, „OAMENII DIN CAR­
TIERUL MEU", a realizat sin­
gur, fără nici un sprijin finan­
ciar, un film de lung metraj 
„LES MAROLLES", al cărui 
cadru îl formează un cartier 
popular. Rînd pe rînd reali­
zator, montor, electrician, și-a 
construit singur aparatul de 
filmat de 35 mm, dînd dova­
dă de mare curaj.

Iată în cîteva cuvinte un 
scurt tablou incomplet al tine­
rei noastre producții.

Cititori ai „Tineretului lu­
mii", sper să puteți vedea 
aceste filme în țările voastre și 
ele să contribuie la o mai 
bună cunoaștere reciprocă.
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(Continuare din pag. 25)

— Atunci pleacă de aici! Azi-noapte au fost prinși doi ca | 
dumneata și au fost împușcați. Unul avea o cămașă roșie, I 
cadrilată.

„Cizmarul I Ce bine că nu m-am dus cu ei I" începură să-mi I 
tremure picioarele.

— Bine, plec, am reușit să bîlbîi în cele din urmă. Dar I 
dă-mi ceva de mîncare.

— N-am nimic la mine.
Și acum mă mir că n-am rupt-o la fugă și am insistat.
— Te aștept aici. Adu-mi ceva de la canton. N-am mîncat | 

de nu mai știu cînd.

— Nu pot să-ți aduc. Am doi soldați cazați în canton. 
Pleacă dacă nu vrei s-o pățești.

Devenisem blazat, nepăsător:
— Atunci spune-mi măcar unde mă aflu.
— Aproape de Esztergom. Dar te sfătuiesc să ocolești ora­

șul. E plin de nemți. Se evacuează.
Am luat-o spre stînga, unde se întindea păduricea. îmi 

venea să plîng de ciudă. Cum să mori la douăzeci de ani de 
foame ca un șobolan!?

Soarele ardea atît de puternic de parcă ar fi fost supărat 
pe mine. Transpiram și simțeam cum mă părăsesc puterile. 
Voiam să mă așez, să nu mă mai ridic, dar m-am întrebat 
ironic: „Dacă tot trebuie să mori, de ce să nu mori la umbră?" 

Ajuns în pădurice, am scos pîinea rabinului din buzunar.
Da vederea pachețelului, stomacul mi se zgîrci și am început 
a înghiți în sec ca un bolnav de febră. Eram convins că dacă 
n-aș fi avut pîinea n-aș fi ajuns nici pînă aici. Cine știe dacă, 
împins de foame, nu m-aș fi dus să cer de mîncare soldaților 
și dacă ei nu m-ar fi împușcat ca pe cizmar! Nu! N-am voie 
să mănînc din pîine! Acum felia asta de pîine e singurul lucru 
care îmi dă încă putere. Trebuie să mă ridic și să pornesc la 
drum! N-are nici un rost să-mi pierd vremea! Am pus din 
nou pachețelul la loc! Mergînd din cînd în cînd, îmi pipăiam 
buzunarul să controlez dacă mai e acolo. Uneori totul mi se 
părea că e numai un vis și că, în curînd, o să mă trezesc în 
cabina mea de pe șlep. După cîteva ore de mers descopăr la 
marginea pădurii o fermă. Mă apropii convins că după cîteva 
minute mi se sfîrșește calvarul. Tocmai vreau să strig cînd, 
la umbra pomilor, descopăr cîteva camioane militărești. îmi 
string dinții, pipăi felia de pîine din buzunar și ocolesc ferma.

Spre seară mă trezesc pe o șosea națională. Nu mai îmi 
pasă de nimic. Acum e totuna. Scot pachețelul din buzunar 
și vreau să mănînc. Acum nu mai e nici o forță care să mă 
poată opri; desfac nodul batistei și aud din urmă clacsonul 
înfuriat al unei mașini. Un turism. Bag repede pachețelul în 
buzunar și fac semne largi cu mîna. Aș vrea să opresc mașina, 
într-adevăr, mașina se oprește în apropierea mea. La volan 
descopăr un soldat neamț. Na, numai asta mi-a mai trebuit!

Mă apropii liniștit de mașină. Spre mirarea mea, nu mai 
mi-e teamă.

— Sînt marinar de la D.D.S.G., spun și-i arăt legitimația 
de marinar. Vreau să mă duc la Pesta.

îmi face semn să mă urc.
Stînd lîngă șofer, un timp uit de foame. Pe urmă stomacul 

începe să se agite iarăși. Totuși rabd vitejește. Soldatul nu 
trebuie să vadă că mi-e foame. S-ar putea să intre la bănuieli. 
Mă forțez să nu adorm.

Au apărut zorile cînd am ajuns la Budapesta. în centrul 
orașului spun că vreau să cobor. Șoferul oprește mașina. îi 
mulțumesc și pornesc înspre casă. Mi-e rușine să scot pîinea 
în mijlocul străzii. Nu știu de ce, dar am impresia că un om 
flămînd e mult mai bătător la ochi decît unul sătul. Pipăi 
felia de pîine din buzunar și-n gînd îi mulțumesc rabinului, 
în fond el m-a salvat. Cine știe ce-aș fi făcut dacă n-aș fi avut 
felia asta de pîine! Aproape de casă mă oprește o patrulă mi- 

, litară. Simt cum îmi năvălește sîngele în obraz. Tac ca să nu 
bîlbîi.

— Legitimația! îmi poruncește un plutonier gras.
Scot legitimația de marinar și i-o întind:
— Matroz.
Plutonierul răsfoiește legitimația germană, pe urmă se 

Întoarce către ceilalți din patrulă:
— Dă-1 dracului, e neamț.
Bine că nu i-am vorbit pînă acum. îl salut scurt, nemțește. 
Acasă, la întrebările nevestei, nu mai am putere să-i răs­

pund. Cad pe o canapea, dar nu pot să adorm. Mirosul de 
mîncare îmi gîdilă nările. îmi aduc aminte de pîinea evreului. 
Scot pachețelul din buzunar și-l desfac zîrabind:

— Uite, asta m-a salvat...
— Batista asta murdară? Ce ai în ea?...
— O felie de pîine.
Deodată camera începu să se învîrtească cu mine.
Nu mai disting nimic decît bucățica de scîndură care cade 

din batistă.
— îți mulțumesc, rabinule!

1)1! IMURI
ORIZONTAL: 1) Drum — îi întoarce din drum pe supersti­
țioși; 2) Prin crearea lui s-a scurtat drumul către Indiile răsă­
ritene — Servea la pavat drumurile acum cîteva decenii; 3) Rin- 
forzando (muz.) — Cel dinții— Iarăși drum; 4) „Ca pe-o 
bufniț-o-nconjoarăl Și-o petrec cu chiu cu vai,! Și se țin de dînsa 
scai,/ Plină-i strimta ulicioară/ De alai" (Coșbuc) — Piatră 
pentru pavat străzile; 5) Sat de tătari in Caucaz — Merg pe 
drum, dar nu pe jos; 6) Le capeți la drum lung cînd te supără 
încălțămintea— De la (od.) ; I) A-și da drumul — Alt nume 
dat soției lui Vișnu; 8) îl au drumurile nepietruite (Trans.)
— Ajuns pe drumuri; 9) „Nu e... pe stradă", titlul unui cunos­
cut tango ■— A-și face drum; 10) Compune „drumul robilor"
— Te duce pe drumul cel bun; 11) Pronume— Omul despre 
care cîntecul spune că se cunoaște după pășit (fem.) ; 12) Aici — 
Se... pregătește pentru a merge pe două cărări! — Ilariant: 
13) Drumuri! — Una din caracteristicile ultimului drum!
VERTICA^L: 1) Cotitura drumurilor de fier — Merge pe dru­
mul drept; 2) Meșterul care face pod de gheață peste maluri
— Legendari; 3) Curse! — De o parte și de alta a marilor bule­
varde (sing.) — Căruia i s-a fixat drumul (pop.); 4) Zeamă — 
Drumuri asfaltate; 5) Ieși la plimbare ca să-l... iei! sau ele­
mentul unuia din cele trei drumuri — Le intîlnești pe drumuri 
de munte — Literă japoneză; 6) „Cine umblă pe toate drumurile 
nu ajunge nicăieri" (pl.) — Diftong; 1) Ciubuc — Iubit; 
8) Idem—întăritură făcută in mijlocul drumului; 9) Umblar 
de colo pînă colo (pl.) — Din Iberia; 10) Au coarnele întinse 
înlături (fem.) — Rariere; 11) Zicala spune că-i șade bine cu 
drumul — Cuvînt sinonim cu ștafetă și bătea drumul între Mol­
dova și Poartă; 12) Drumuri mișcătoare — Drumul pe care se 
desfășoară o călătorie cu indicarea localităților de parcurs (pl.).

DEZLEGAREA JOCULUI DIN NUMĂ.R.UL TRECUT

ATOMIUM
ORIZONTAL: 1) Belgia —Atomiuin; 2) Anu — Sticlă; 3) Mole­
cula — Aur; 4) Bruxelles — Irit; 5) Um — Pai — Raft — Tu; 
6) Motiv — Viitor; 7) Raza — înălțări; 8) Țâri — Ozon — Ar; 
9) Etc. — Iută — Am; 10) Ești — Stă — Rabat; 11) Știin­
ță — Atrași; 12) Ție — Satelit — Un; 13) II — Noros — 
Ora; 14) Londra — Tipar. VERTICAL: 1) Bambus — Trestie; 
2) Enorm — Ra — Stil; 3) Lulu — Măreție; 4) Expoziții — Po; 
5) înceată — Ns; 6) Ulii — Stand; 7) Ill — Vizitator; 8) Aer
— Nouă —Era; 9) Ts — Savant — Alo; 10) Oto—Fii — Artist; 
11) Mi — Itită — Art.; 12) Icar — Tarabă — Op; 13) Uluitor
— Măsura;, 14) Mărturii —Tînăr.

(Malarial primii la concursul organizat 
anul tracul da revista .Tinerelul lumii*)
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LIESER 1STNER, HAIFA, 
FRENCH CARMEL, RAMAT-SHAUL 3/II, 
ISRAEL: în limbile germană, rusă, polonă, ivrit 
(ebraică), despre filatelie.

HERBERT BUSING, BIELEFELD, AP- 
FELSTR. 7, R.F.G.; 22 de ani, în limbile germa­
nă, engleză și franceză, despre politică, sport, 
teatru și film.

WILLIBALD ENGL., KREMS a.d.T., 
GOGLSTR. IS 1112, AUSTRIA: în limba germa­
nă, despre sport, muzică, dans, filatelie, ilustra­
te, politică, ziare și insigne.

LEO SCHNAPP, BUCUREȘTI 34, STR. 
DIMITRIE RACOVIȚĂ 14, ROMlNIA : despre 
schimbul de bancnote șl bilete speciale din lume, 
obiecte de artă folclorică, filatelie, în limbile 
germană și romînă.

WOLFGANG PRttFER, ALTENBURG, BEZ. 
LEIPZIG, FRIEDR. EBERTSTR. 31, R.D.G.: 
16 ani, în limbile rusă, engleză, franceză, ger­
mană, despre filatelie, cărți poștale, etichete de 
pe cutii de chibrituri, sport, filme.

ELISABETH STELLEK, BUDAPESTA VII, 
CSENGERY U. 3, UNGARIA: 15 ani, în limbile 
engleză și maghiară, despre sport, cărți poștale, 
fotografii, filatelie.

CRISTIAN CHRISTENSEN, OSTER FARI- 
MAGSGADE 32, 3, KOPEN HAGENO DANE­
MARCA: în limbile germană șl daneză, despre 
muzică, radio, timbre.

LIVIU BOGDAN, CONSTANȚA. STR. N. 
BĂLCESCU 5, ROM IN IA: în vîrstă de 29 ani, 
în limbile engleză, franceză și germană, despre 
filatelie și dansuri folclorice.

BOYSIE R. PARASRAM, 92 HIGH STREET, 
SAN FERNANDO, TRINIDAD. B. W. IN­
DIES: 19 ani, în limba engleză, despre cărți 
poștale, fotografie, sport și timbre.

JORGE RAMOS MORALES, F. RIESTRA 
472 GUADALAJARA, MEXIC: 25 de ani, în 
limbile germană, engleză, franceză, spaniolă și 
italiană, despre ziare.

URSULA KIEHL, KARL MARXSTADT, 
AUGUSTUSBtlRGERSTR. 13, R.D.G.: în lim­
bile rusă, polonă și germană cu U.R.S.S., 
Polonia, China etc.

CATHERINE JOZSA, BUDAPESTA VII, 
CSENGERY U. 7, UNGARIA: 15 ani, în lim­
bile engleză și maghiară, despre muzică, sport, 
timbre, cărți poștale, literatură.

ABDEL MAYID KHAYER, STR. 12 OMAR 
EBEN EL KHATTAB, DIER EZ ZOR, SI­
RIA: în limba engleză, cu toate țările.

OTTO PASCHKE, ZERBST, PUSCHKIN- 
PROMENADE 12, R.D.G.: în limba germană,
despre timbre, etichete de pe cutiile de chibrituri, 
cu toate țările.

SZILAGYI LASZLO, DEBRECEN, TIMAR 
U. 62, UNGARIA: în limba engleză cu toate 
țările.

CONSTANTIN ȘI MIHAIL ENACHE, A- 
D1NCA, RAIONUL TÎRGOVIȘTE, REGIU­
NEA PLOEȘTI, ROM INIA: învățător și geolog, 
despre teme în legătură cu profesia lor, schimb 
de reviste și de fotografii, în limbile franceză, 
rusă, greacă, germană și maghiară.

FRED J. REIMMER C/O S.M ,B.D.,P .0. 
BOX 195, ACCRA, GHANA; AFRICA OCCI­
DENTALĂ: 20 de ani, în limba engleză, despre 
filatelie, religie, cărți poștale, agricultură etc.

GERHARD KOSS, ROBEL/MVRITZ, R.D.G.: 
26 de ani, antrenor sportiv, în limbile germană 
șl engleză, cu toate țările, despre sport (atletism) 
și filatelie.

ILIE MANOLESCU, STR. N. TITULESCU 
20, CONSTANTA, ROMlNIA: student, în lim­
bile franceză, rusă, italiană, germană, despre 
filatelie, cărți poștale.

HONANG KING JOUNG, UNIVERSITY OF

NANKING, NANKING, P.O. BOX 40, CHINA- 
în limba franceză, cu toate țările.

SETH CHANSMAL MUNOT, 65 SAKHAR- 
PETH, SHOLAPUR, INDIA: 28 de ani,în 
limbile engleză și hindusă,despre filatelie, filozo­
fie, psihologie, cărți poștale, cu toate țările.

RAINER SCHEIBE, BURGSTADT ISA, 
ROSA LUXEMBURG-PLATZ 6, R.D.G.: 15 ani, 
în limbile germană și engleză, franceză și rusă, 
cu fllateliștl din Suedia, Franța, Austria, Ceho­
slovacia, Olanda, Elveția, Italia.

KUC BOLESLAW, KROKOV, BISKUPIA, 
18110, POLONIA: 16 ani, în limbile polonă, 
rusă, germană, despre sport, filatelie, cărți 
poștale, fotografii, jaz, filme, turism.

ASAMANJA SIDHANTA F/346 KISHAN- 
NAGAR, KOLTA, LODI ROAD 1, NEW 
DELHI 3, INDIA: 17 ani, în limbile engleză, 
franceză, rusă, despre filatelie, limbi, literatură, 
turism, artă, cărți poștale, mai ales cu Suedia, 
Germania, Australia, U.R.S.S., Italia, S.U.A., 
Franța.

MD. JALAB ULLAH, C/O MRI RAYIS UL- 
LAH, TALPUKUR EAST (KAN D IP AR) PO. 
COMILLA DIST. TIPPERA, EAST PAKIS­
TAN: în limba engleză, despre filatelie.

MONA VNDER POORTEN, BAN DAR A- 
WATTA GROUP, HANATTEWERWA, WA- 
RIYAPOLA, CEYLON: i6 ani, în limba engleză, 
cu Europa, despre cărți poștale și numismatică.

BLEBEA ȘERB AN, STR. VASILE ROAITĂ 
7, CARACAL, ROMlNIA: 16 ani, în limbile 
romînă, franceză, rusă, cu toate țările.

SUKHADEO G. GAVALI, 214 GANESH 
PETH, POONA 2, INDIA: student de 17 ani, 
în limba engleză, despre filatelie, cărți poștale, cu 
țările democrat-populare.

PETER BETTHAUSEN, BELLENSTEDTI 
HARZ, OBERSCHU LE, R.D.G.: 16 ani, student 
la școala superioară, în limbile germană, engleză 
și rusă, despre filatelie, muzică, literatură, sport, 
filme, teatru și artă.

KHUSH DIL KHAN, 16, MEDICAL HOS­
TEL, MELEOD ROAD, KARACHI, PAKIS­
TAN: 21 de ani, studenția medicină, în limba 
engleză, despre fotografii și numismatică.

GO YOUW GIE, 137 RAJA STREET, BAR- 
JUMAS, JAVA, INDONEZIA: 15 ani, în limba 
engleză, despre filatelie, literatură, fotografie.

ASHOKE KUMAR GHOSAL, C/O SJ-SS. 
GHOSAL, CONTRACTOR'S AREA, BISTU- 
PUR, JAMSHEDPUR, BIHAR, INDIA .student 
de 20 de ani, în limbile engleză și hindusă, despre 
filatelie, fotografie, muzică, arhitectură, natură.

POP MIHAI, SATU MARE, STR. RACOȚI 
10, RAIONUL SATU MARE, REGIUNEA 
BAIA MARE, ROMlNIA: student la biologie, 
în limbile franceză, engleză, germană, spaniolă, 
rusă, italiană, despre cărți poștale, fotogra­
fii etc.

ERIKA PRZYBOROWSKY, BLN. LICH­
TENBERG, HAGENSTR. 54, R.D G.: 17 ani, 
în limbile germană, engleză, rusă, despre sport, 
filatelie, cărți poștale, fotografii, amintiri.

CIANG YEN HWA, MANGGA BESAR VII/7 
A, G.G. SANAT, DJAKARTA, INDONEZIA: 
20 de ani, în limbile engleză și indoneziană, 
despre fotografii, filatelie, cu Franța, Germania, 
U.R.S.S., Ungaria.

MYRNA DIRCKZE, 40, DAVIDSON ROAD, 
HAVELOCK TOWN, BAMBALAPITUJA, CO­
LOMBO, 5, CEYLON: 14 ani, în limba engleză, 
cu S.U.A., America Latină, Italia, Spania, Hawai, 
despre jurnale de mode, parfumuri etc.

FAROUK EL HASSAN, BAB-EL-RAMEL, 
TRIPOLI, LIBAN: 20 de ani, în limbile engleză 
și arabă, despre fotografie, muzică, dans, natație.

MADHU SUDUN MOHANTRY, RAIVANJ 
PUR HIGH SCHOOL, P.O. RAIVANJ PUR, 
DT. MAYURBHANJ, ORISSA, INDIA: in 
limba engleză, despre filatelie și fotografie.

DĂNESCU MIHAI, SANATORIUL M0R0E- 
NI, RAIONUL PUCIOASA, REGIUNEA 
PLOEȘTI, ROM INIA: în limbile spaniolă, fran­
ceză și engleză, despre literatură, timbre, mai 
ales cu Spania, Franța, Anglia, Suedia.

KHENG ENG HWA, DJL. OJEND SU- 
DIRMAN 2411, PALEMBANG, SOUTH SUMA­
TRA, INDONEZIA: 15 ani, în limbile engleză 
șl Indoneziană, despre filatelie.

» MARIANNE MEWES, BERLIN- KAULS- 
fDORF, KRATKESTR. 15, R.D.G.: cu
LU.R.S.S., Cehoslovacia, S.U.A., Romînia, Anglia 
și Italia.

PRAFULLA KUMAR SENAPATI, NORTH 
HOSTEL, F. M. COLLEGE, BALASORE, 
ORISSA, INDIA: în limba engleză, despre 
sport, filatelie, cărți poștale, filme, cu Japonia, 
Romînia, U.R.S.S., Marea Britanle, Bulgaria, 
Cehoslovacia, Iugoslavia, Danemarca, S.U.A., 
Germania, Ungaria.

HANS WESCHKE, BLEICHERODE/HARZ, 
HAUPTSTR. 71, R.D.G.: în limbile germană 
și rusă, cu Apusul, despre fotografii și sportul 
submarin. .~.

SIEM KIAN HIAN, 90 DJL. TJIBADAK, 
BANDUNG, INDONEZIA: in limba engleză, cu 
toate țările, pe teme diferite.
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UOR SĂ COHESPOnDEZE CU TINERI OIR ROM:
Mr. KAZUYOSI AOKI, 1.590 

BUZOO URAWASI, SAITAMA- 
KEN, JAPONIA; colecționează 
timbre, ilustrate, fotografii, cores­
pondează despre obiceiuri populare, 
muzică, lectură, sporturi, cinema­
tograf, în limba engleză.

GIANFRANCO BUSSETTI, 
BARI, VIALE ENNIO 1, ITALIA ; 
în limba italiană, despre subiecte 
generale; este ascultător al emisi­
unilor pentru străinătate ale radio­
difuziunii romîne.

SZAREK LESTAW, KLODZ- 
KO, ul. PTASIA 1 m. 4, WOJ. 
WROCLAW, POLONIA; are 23 de 
ani, corespondează în rusă și polo­
nă, colecționar de mărci poștale.

V. KOSCIUSKA, LITOVSKA­
IA S.S.R., VILNIUS, PUSU 17- 
4, U.R.S.S., pictor; colecționează 
semne de carte „ex libris", cores­
pondează în limbile lituaniană și 
rusă; cîteva exemplare din astfel 
de semne au fost depuse de prie­
tenul lituanian la serviciul biblio­
grafic al Bibliotecii centrale uni­
versitare din București.

ECHARD VALLENTHIN, 
KOHLMUHLE 37, b.BAD SCHAN- 
DAU KR.SEBNITZSA/R.D.G./des­
pre subiecte cu caracter general, în 
limba germană; este ascultător al 
emisiunilor pentru străinătate ale 
radiodifuziunii romîne.

TAKUMI MATSUMURA, KU- 
ROSAKI - CHO 12, KITA-KU, 
OSAKA, JAPONIA, 27 de ani; des­
pre timbre, sporturi, muzică etc., 
în limba engleză.
-TORO ETELKA, SARBOGARD, 

ALL. ALT. GIMNAZIUM, UN­
GARIA, 16 cni; despre subiecte 
generale, în limba maghiară.

B. KNAUER, WEI SSIGIFREI- 
TAL, BEZ DRESDEN HAUPT- 
STRASSE 1, R.D.G.; despre teme 
generale, în limba germană; este 
ascultător al emisiunilor pentru 
străinătate ale radiodifuziunii ro­
mîne.

fîucuresf.

Plicul trimit d. TAKUMI MATSUMURA

SILVANO PEDRABI SSI, SO­
RE ȘINA (CREMONA) VIA DEI 
MILLE 5, ITALIA; de asemenea a- 
scultător al emisiunilor pentru stră­
inătate ale radiodifuziunii romîne, în 
limba italiană, pe teme privind viața 
tineretului romîn și italian.

FURMANSKI ZBIGNIEW, BO- 
CHNIA U.L SOLNA GORA 16, PO­
LONIA, 18 ani; cititor pasionat 
al revistei „Tineretul lumii", îl in­
teresează jazul, filatelia, filmele, 
discurile.

DANTE TOSETTO, MONTEVI­
DEO, CHARRUA 1.814, URU­
GUAY; despre preocupările tineri­
lor, în limbile spaniolă și engleză.

MILOS NOVAK, HORNI P0- 
CERNICE'U PRAHY, SOKOLOV- 
SKA CISLO 122, CEHOSLOVACIA; 
cu tineri romîni care cunosc limba 
cehă, despre cîntece populare, schimb 
de discuri și alte subiecte.

BRUGINI ACHILE, SORESI- 
NA (CREMONA), VIA 4 NOVEM­
BRE NR.12, ITALIA; despre subi­
ecte generale, în limba italiană.

HORST WOHNER, ERFURT 
1911/1, R.D.G., 21 de ani; îl inte­
resează ‘filmele, sportul, literatu­
ra, cărțile poștale ilustrate și tim­
brele, corespondează în limba ger­
mană.



PREȚUL UNUI EXEMPLAR LEI 3 t) J. Hatemateres, principalul interpret 
din fitmul ,'KLINKAART’

Regizorul A. oon Coppenolle tn timpul 
'urnirii filmutut documentar ,NORD - 

NORD-VEST"

Cinematografia 
belgiana 
(vezi reportajul de la pag. 26)
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